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福岡大学法学部長
北坂尚洋  教授
Naohiro Kitasaka,
Dean Faculty of Law, Fukuoka University［FU］

Greetings
学部長　挨拶 

福岡大学法学部では、1年次科目の「国際コミュニケーション海外研修」の授業において、シアトル研修
が行われています。この授業の担当者は、ウエストン・ステファニー教授（国際関係論）です。福岡大学法学
部には、法律学科（JJ）と経営法学科（JB）の2つの学科がありますが、今年度（2024年度）のこの授業に
は、両方の学科から合計18名の学生が参加しました。英語力を高めながら、日米関係・米国司法制度・経営
管理・国際ビジネス等の学びを深めるため、「国際コミュニケーション海外研修」は、「国際コミュニケーシ
ョン法政事情Ⅰ」（前期）、「国際コミュニケーション法政事情Ⅱ」（後期）も合わせて受講することが必要と
されています。日本国内で十分な準備をした上で、現地を訪れ、帰国後、さらに学びを深めるというプログラ
ムになっています。

これらの科目は、2001年度に開設された科目で、20年以上の伝統があり、2008年度まではワシントン大
学、それ以降は、シアトル大学で現地研修が行われています。新型コロナウイルス感染症の感染拡大のた
め、2020年度から2022年度までは、現地での研修はできず、2021年と2022年の研修は「代替授業」を中心
にしたものとなりました。しかし、昨年度（2023年度）にシアトルでの研修が再び行われ、今年度も、現地研
修ができました。

法学部での国際関係に関する学びにおいて、これらの科目は、第一段階（ファースト・ステップ）となる科
目です。これで完結ではありません。参加した学生の皆さんは、今回の経験をもとに、いっそう勉学に励
み、基礎知識を増やし、学生時代に自分自身を成長させ、社会に羽ばたいていってほしいと思っています。

今回の研修は、授業担当者のウエストン教授のほか、この報告書にお名前が挙がっている多くの方々の
支えによって成り立っています。ご協力をいただいた皆様に対して、厚くお礼申し上げます。

ウエストン教授は今年度末で定年退職を迎えられます。そのため、ウエストン教授によるシアトル研修の
担当は、今回が最後になります。この海外研修に対して、ウエストン教授は、長年にわたって、多大なる熱
意・情熱をもって取り組まれてきました。先生のご尽力により、大変魅力的なプログラムができあがり、法学
部教育の充実につながっています。これまでのご尽力に心より感謝申し上げます。

At Fukuoka University Faculty of Law, the on-site training program (FU Business Law Program 
at SU) in Seattle (U.S.) is being held as a part of the year-long course. "International Communication/
Legal Systems & Policy".  Professor Stephanie Weston (International Relations) is in charge of this 
class.  Fukuoka University Faculty of Law has two departments: Department of Law (JJ) and 
Department of Business Law (JB).  A total of 18 students from both departments participated in this 
class of 2024-2025.  To deepen their knowledge of Japan-U.S. relations, the U.S. judicial system, 
business management, and international business as well as to improve their English skills, they 
made various preparations in Japan before visiting Seattle, and further increased their learning after 
returning to Japan. 

This program was first established in 2001 at University of Washington and continued to 2008. 
From 2009 to present, the program has been held at Seattle University, creating a tradition of over 
20 years.  We were able to continue this program as we did last year after a three-year overseas 
absence due to the pandemic.  In 2021 and 2022, a special intensive training course was held at 
Fukuoka University in lieu of the overseas training program.

This course is the first step in learning about international relations in the Faculty of Law. Based 
on this experience, I hope that the students will study harder, increase their knowledge, self-develop 
during their school days, and then spread their wings in society after their graduation.

This training was made possible with the support of Professor Weston and many others whose 
names are mentioned in this report. We would like to express our deepest gratitude to everyone for 
their efforts.

Professor Weston will be retiring at the end of this school year. This will be her last time in charge 
of the Seattle training program.  For many years, Professor Weston has been working on this 
overseas training program with great enthusiasm and passion.  Thanks to her efforts, a very 
attractive program has been created, which has contributed to the enrichment of education in our 
faculty.  We would like to express our sincere gratitude for her efforts so far.

2024 Seattle Class President Yuyu Nakaota 
thanked Washington State Superior Court 
Judge Michael R. Scott and his bailiff Chad 
Berlin after the Judge’s presentation on the 
Washington State Superior Courts as well as 
the bailiff’s explanation about his duties.

2024 Seattle Class with SU Law School 
Professor Mark Chinen 

2024 Seattle Class in front of the Federal 
District Court in Seattle

Federal District Court Magistrate Judge 
Kate S. Vaughan greeted the 2024 Seattle 
Class.  Johanna Gatlin Moody. introduced the 
judge after we concluded our tour of court-
house and the courtroom.
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This year we welcomed the 24th Seattle Class.  As program coordinator, this was my final Seattle generation before retirement in March of 
2025 but the 13th program at Seattle University.  The Faculty of Law awarded a certificate of appreciation to Seattle University International 
Student Center for their outstanding support of this program over the years.

Due to corona virus, the 20th, 21st and 22nd Seattle Classes were only at Fukuoka University based on materials principally used for the 
overseas program.  In 2021 and 2022 besides the spring and fall semesters, a specially developed two-week intensive study program was 
added and held in February of 2022 and 2023 in lieu of the regular summer program.  Finally, for the summer of 2023 , 10 persons 
participated in person in the FU Business Law Program at Seattle University for the first time in four years.  This year, 18 students 
participated in the overseas program. 

This year as well was the first time to welcome students from the JJ track or jurisprudence track.  In total, there were 13 business law 
track students (JB) and 5 jurisprudence track (JJ) students.  Also, there were 10 boys and 8 girls.  With this 24th program, the number of 
students who have participated in the program from 2001 reached 457 (2001-2008 at University of Washington -144), 2009-2019; 2023, 
2024 at Seattle University (280) and 2020-2022 at FU only (33).

I would like to express my appreciation to SU ISC Director Dale Watanabe and all of his staff-SU ISC Assistant Directors Sandra Bui and 
Tashi Tabgey as well as Praneeth Kattupalli, who served a second time as program coordinator.  He was assisted by the following student 
assistants- Yurino Ohmiya; Abhishek Namdev Sawant; Kavitha Annadurai Bharatee Preeya; Delphine Kaetsu; Delphine Shenk; Rustin Kaetsu; 
Adam Tidjani.  Also, Maierdan Xiaokelaiti in the reception at SUISC also gave freely of his time to show students around Seattle.  The 
coordinator and student assistants, hailing from different backgrounds interacted well with FU students in and outside of the classroom.  

I also wish to thank SUISC Instructor Norma Gorham for her outstanding support as well as instruction of our students.  This is her ninth 
time to work with the program.  She was awarded a certificate for her outstanding teaching.  Finally, I would like to thank Eileen Beaupre, 
President of Intercultural Homestays and services who has arranged homestays for all 21 onsite programs in Seattle.  In addition, she made 
arrangements for this year’s optional tour to the T-Mobile Park.  

Students heard lecturers on and off the SU university campus.  Some of these activities took them to the Starbucks Roastery Reserve, the 
Japanese Consulate General, a State Superior Court and a Federal District Court.  At the Federal District Court, students had a chance to 
listen to three different hearings.  The first involved the violation of probation due to possession of a firearm and intent to distribute drugs.  
The second involved a Korean postal worker, on a visa in the U.S. hitting another worker.  The last case at the Superior Court involved a 
claim of non-payment by a realtor to a construction company or in other words a contract violation.  This was followed by a counterclaim 
against the construction company for poor workmanship.

Washington State Supreme Court Commissioner Michael B. Johnston, in addition, spoke to students regarding the Washington State legal system.  
And Representative Sharon Tomiko Santos spoke to students on her personal family story and how this relates to her work as a legislator.

On campus, Seattle University Office of the Provost and Faculty of Engineering Professor Frank Shih spoke to students regarding [Seattle 
Area Business and Industry.]  SU International Student Center Director Dale Watanabe, who organizes the Minidoka (camp) pilgrimage, 
spoke about it as well as Japanese American history during World War II.  SU Department of Economics, Albers School of Business and 
Economics spoke on [Ongoing Conflicts in International Trade and Investment: The Pacific Rim].  

This year student business/organization interviews involved Panama Hotel; ACRS Asian Counseling and Referral Service (ACRS); Pork 
Filled Productions (Asian American Theatrical Production Company); IACE Travel; Woodland Park Zoo and Climate Pledge Arena.  Students 
respectively collected information through their interviews on their respective topics: 1)「Impact of Panama Hotel Past to Present on 
Nihonmachi」；2)「Promotion of Social Justice and Empowerment: Asian Counseling & Referral Services」(ACRS); 3)「Promotion of Asian 
Culture through Theatrical Productions: Pork Filled Productions-A Case Study」; 4) Travel Business Post Corona: IACE Travel USA-A Case 
Study」；5) 「Woodland Park Zoo Promotion of Wildlife Conservation」and 6 )「The Impact of Multi-entertainment Stadium on the 
Environment: The Climate Pledge Arena- A Case Study」

On a special note, Yuyu Nakaota, the class president, was awarded two certificates for outstanding leadership and participation 
respectively.  Morikita, Harutaro (Group D Leader) was awarded a certificate for his excellent performance.  All of the students gave 
excellent poster presentations at the end of the summer session.  In the students’ final evaluation of the summer program, 16 students out of 
18 or 88.88% gave the program an excellent rating and 2 students or 11.11 gave it a very good rating.  I look forward to working with 
students this fall to build on what they learned this summer.  

Finally, at Seattle University International Student Center Closing Ceremony, I received a Certificate of Appreciation in recognition of my 
outstanding partnership with the Fukuoka University Business Law Program at Seattle University. 

今年で国際コミュニケーション法政事情クラスは24回目を迎えました。シアトル大学では13回目となる今回は、2025年3月の退職を控えプロ
グラムコーディネーターとしての私の最後のシアトル世代でした。福岡大学法学部はシアトル大学留学生センターに対して、長年の当プログラム
への卓越したサポートに対して感謝状を贈呈しました。

コロナウイルス感染症感染拡大のために、2020 年度と2021年度及び2022年度のシアトルクラスは、主に海外プログラムで使用する資料に基
づいて福岡大学でのみ行いました。2021年度と2022年度は春学期と秋学期以外に、恒例の夏季プログラムの代わりに特別に開発した２週間のイ
ンテンシブ・スタディ・プログラムを追加し、2022年と2023年の2月にそれぞれ実施しました。やっと昨夏３年ぶりに10名の学生が参加して、
直接シアトル大学で当プログラムを開催しました。今年は18名の学生を同伴しました。

今回は初めて法学部法律学科あるいは法学科からも学生を迎えました。合計で法学部経営法学科が13名、法律学科は5名でした。その内男子
学生は10名で女子学生は8名でした。2001年のプログラムから今年の第24回までにプログラムに参加した学生の数は457名となりました。(2001
年から2008年はワシントン大学 (144) で、2009年から2019年と2023年及び2024年はシアトル大学 (280) で、2020年から2022年は福岡大学
(33) でのみ )。

ここにデイル・ワタナベ シアトル大学留学生センター長を始め、サンドラ・ブイ副センター長、タシ・ラブゲイ副センター長そして関わってく
ださった全ての方々にお礼を申し上げます。今年のプラニス・カツパリ プログラムコーディネーターや学生アシスタントのユリノ・オオミヤさん、
アブヒシェク・ナムデブ・サワントさん、カビタ・アンナドゥレイ・バーラテ・プリーヤさん、デルフィーン・カエツさん、デルフィン・シェンク
さん、ラスティン・カエツさん、アダム・ティジャニさん達は、今年度のプログラムを成功に導くため大きく貢献しました。マーデン・シアオケラ
イチさんもまたシアトル大学留学生センターのレセプションで、学生たちにシアトル周辺を説明するため惜しみなく時間をかけてくれました。様々
な経歴のコーディネーターや学生アシスタントと福大学生は、教室の内外で素晴らしい交流を築きました。

さらにノーマ・ゴーハム サイトインストラクターの学生たちへの卓越したサポートや指導に心から感謝します。今回は彼女がプログラムにかか
わる9回目でした。彼女には今年もまた、その優れた教育に対して賞状が授与されました。

これまで21回全てのシアトル（現地）でのプログラムのホームステイを調整してくれたインターカルチュラル・ホームステイズ＆サービシズ
（株）のアイリーン・ブープレ社長に心よりお礼申し上げます。一言加えますが、彼女は今年も T- モバイル・パーク野球場へのオプショナルツ
アーを手配してくれました。福岡大学法学部は、2001年から続く彼女のプログラムへの極めて優れたサポートに対し感謝状を贈呈しました。

学生たちはシアトル大学キャンパスの内外で講義を受けました。諸活動として、彼らをスターバックスリザーブロースタリ－、日本総領事館、
州上級裁判所、連邦地方裁判所などに引率しました。学生たちは、連邦地方裁判所では3つの異なる審理を傍聴する機会を得ました。最初は、銃
器と流通目的の違法薬物所持による保護観察違反関連でした。次は、郵便局員の同僚への暴行関連でした。被告は韓国系で、米国にいてビザを
取得していました。最後の訴訟は、振り込め詐欺関連でした。キング郡上級裁判所で学生たちは、自宅の改築費を建築請負業者に支払わない不
動産所有者による契約違反、そして、会社の出来の悪さに対する不動産所有者による対抗訴訟に関する裁判官裁判に立ち合いました。

ワシントン州最高裁判所のマイケル B. ジョンストン弁務官が学生たちに、ワシントン州の法制度について講義しました。またシャロン・トミ
コ・サントス下院議員は彼女の個人的な家族の物語と、このことが国会議員としての彼女の仕事にどう関係しているかについて話しました。

キャンパスにおいては、今回初めてシアトル大学のフランク・シ学務担当副学長 （工学部教授）が、「シアトル地域のビジネスと産業」について
講義しました。ミニドカ収容所巡礼を組織するデイル・ワタナベ シアトル大学留学生センター長が、第二次世界大戦中の日系アメリカ人の歴史に
ついて話しました。シアトル大学経済学部アルバース経営経済大学院で、「国際的な貿易と投資における現在進行中の紛争：環太平洋」について
ブライアン・ケリー教授の講義を受けました。

今年の企業団体訪問は、パナマホテル、ACRS（アジアン・カウンセリング・アンド・リファーラル・サービス｟アジア太平洋系の移民や難民
のサポート｠）、ポーク・フィルド・プロダクション（アジア系アメリカ人の演劇製作会社）、IACE トラベル、ウッドランドパーク動物園そしてク
ライメット・プリッジ・アリーナ（気候への誓いアリーナ）でした。

学生たちはそれぞれ、「日本町パナマホテルの過去から現在にいたる影響：パナマホテル‐事例研究」、「社会的正義と環境の促進：アジアン・カ
ウンセリング・アンド・リファーラル・サービス（ACRS）‐事例研究」、「演劇作品を通じたアジア文化の普及：ポーク・フィルド・プロダクション
‐事例研究」、「コロナ禍後の旅行事業：IACE トラベル・アメリカ‐事例研究」、「野生生物保護の促進：ウッドランドパーク動物園‐事例研究」、

「マルチエンターテイメントスタジアムが環境に与える影響：クライメット・プリッジ・アリーナ事例研究」などのテーマで情報収集しました。
特筆すべきこととして、中尾田結々クラス会長に卓越したリーダーシップと参加態度に対して２つの賞状が授与されました。森北春太朗 D グ

ループリーダーは卓越したパフォーマンスに対して賞状を授与しました。学生全員が、サマーセッションの最後に素晴らしいポスタープレゼン
テーションを行いました。夏季プログラムの学生たちの最終評価では、16人（18人中16人で88.88％）がプログラムの「エクセレント（卓越）」
の評価を受け、2人（11.11％）は「非常に良い」の評価を受けました。

私は、学生たちがこの夏の学びを深めるために、秋に彼らと共に調査することを楽しみにしています。最後にシアトル大学留学生センターでの
閉会式において、私は、シアトル大学における福岡大学経営法学科プログラムとの卓越なパートナーシップが認められ、感謝状をいただきました。

福岡大学法学部日米関係論教授
研修プログラムコーディネーター
ステファニー A. ウエストン
Stephanie A. Weston
Professor U.S.-Japan Relations/Program Coordinator
Law Faculty, Fukuoka University

Greetings
指導教員　挨拶 

2024 Seattle Class in front of the Consu-
late General of Japan after our session 
there

 2024 Seattle Class members lt. to rt. Mutsumi 
Yanagi (Group B) and Riria Koto (Group E) 
with homestay family

lt. to rt. Group A leader Reo Kono; 
Group C leader Kotaro Ide and Group D 
member Sakura Noda in front of 
President Biden and Vice President 
Kamala Harris’s official photos at the 
Federal District Court house in Seattle

2024 Seattle Class with Representative 
Sharon Tomiko Santos after her presen-
tation on her family background, the 
reasons for her to become a representa-
tive and her present responsibilities. 

Weston with 2024 Seattle Class 
President Yuyu Nakaota

Surprise cake from SU ISC for my 
upcoming retirement in March of 2025
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As staff of the International Student Center (ISC) at Seattle University since 2001, it has been my privilege to be 
a part of the FU at SU program for the past several years.  The 2024 class brought a lot of new energy to the 
program, and I was very impressed with the level of English and the wonderful engagement of all the participants.  
You all did so well and should be very proud of yourself for how actively you joined with your new friends in 
America! The success of the program is a team effort, and we are thrilled that it was one of the most successful 
ones.  All of us here at Seattle University are blessed with the richness the program brings to our summer 
schedule and congratulate you for making your journey across the Pacific to immerse yourself in a different 
language and culture.  Big ありがとうございます to Weston-sensei for all her work and commitment over the years 
to supporting and building this bridge.

The experiences of each class are immeasurable in fostering greater global understanding between our two 
nations.  Many lives, both Japanese and American, are enriched because of the experience the program brings to 
everyone.  Person-to-person exchanges are the basic building blocks for a true global society and each participant in 
the program is changed from this experience – both you and our program leaders on the Seattle University side.  
We look forward to many more years of cultural and educational exchange between our two nations and our two 
universities.  Thank you to the class of 2024 for coming to represent Japan and Fukuoka University at Seattle 
University.  Because of your effort, the world got a little smaller and the future a lot brighter.  明るい未来を

大変光栄なことに、2001年からここ数年にわたりシアトル大学留学生センター（ISC）のスタッフとして、シアトル
大学における福岡大学のプログラムの一端を担わせていただいてます。 2024年のクラスはプログラムに多くの新しい
エネルギーをもたらし、そして私は参加者全員の英語のレベルと素晴らしい取組みにとても感動しました。 皆さん全
員とても良くできて、米国で新しい友達と積極的に交流した自分自身を非常に誇りにするべきです。プログラムの成功
はチームの取組みであり、今回は最も成功した事例の一つだったことに私たちは感動しています。シアトル大学のここ
にいる全員、このプログラムが私たちの夏のスケジュールにもたらす豊かさに感謝し、異なる言語や文化に浸りきるた
めに太平洋を渡ってきた皆さんに祝意を送ります。何年にもわたってこの架け橋をサポートし構築しているウエストン
先生のすべての取組みと献身に、『心から、ありがとうございます』。

それぞれのクラスの経験は、２国間のより深い国際理解を促進するうえで計り知れません。日米の多くの人生は、プ
ログラムがすべての人にもたらす経験のおかげで豊かになりました。 個人対個人の直接の交流は真のグローバル社会
の基本的な構成要素であり、この経験によって、プログラムのそれぞれの参加者（皆さんとシアトル大学サイドのリー
ダー双方）は変わりました。私たちは今後も２国間のそして両大学の文化的、教育的交流が続くことを楽しみにしてい
ます。日本と福岡大学を代表してシアトル大学に来てくださった2024年のクラスの皆さん、ありがとう。皆さんの努
力のおかげで世界は少し小さくなり、未来は大きく輝いてます。明るい未来を。

Dale H. Watanabe, Director
International Student Center
Seattle University 

デイル・ワタナベ
シアトル大学留学生センター
センター長

Greetings
挨拶 

Ditto.

SU ISC Director Dale Watanabe spoke to 
students on Japanese American World War 
II history and his organization of an annual 
pilgrimage to Minidoka Camp.

lt. to rt.
SU ISC Assistant Director Sandra Bui, 
former SUISC Assistant Director Chloe 
Thomas and SU ISC Director Dale 
Watanabe

Past Seattle Generations

2024 Seattle Class ladies

SU ISC Dale Watanabe with this year’s 
program assistants

At SU Bellarmine Circle on the last day of the 
program before we depart for SeaTac 
Airport

At the T-Mobile Stadium
back row: student assistants-Maierdan Xiaokelaiti, Abhishek Namdev 
Sawant and 2024 Seattle Class member Yuta Matsuda (Group F) 
front row: SU ISC Program Coordinator Praneeth Kattupalli

lt. to rt.
Former SU ISC Assistant Director Jennifer Wascher, former 
SU ISC Student Assistant Dinesh Kumar, FU Program 
Coordinator Professor Stephanie Weston; former SU ISC 
Student Assistant Jace Dang and SUISC Site Instructor Norma 
Gorham at the closing ceremony for the 2024 Seattle Class

 Class of 2024 , you finished strong!  I missed the first week of the program, but the staff and 
student assistants spoke so much about your enthusiasm and eagerness to learn.  The experiences 
you encountered in the two weeks were something beyond your comfort zone, but that did not stop 
you there.  You had an incredible journey, filled with growth and new experiences.  We would love 
to hear from you in the future to see where life has taken you.

Professor Weston, it’s always a pleasure to work with you.  Your guidance and care for the 
students provided a strong learning environment for both in and out of the classroom.  Your 
dedication and passion have clearly made a lasting impact on your students and the program.  We 
wish you a very happy and fulfilling retirement!

Sandra Bui
Assistant Director/International Student Advisor 
Seattle University

サンドラ • ブイ
シアトル大学
副センター長 / 留学生アドバイザー
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Greetings
挨拶 

I have greatly enjoyed serving as your coordinator for the Fukuoka University Business Law 
Summer Program 2024.  The group of 18 students this year has been incredibly enthusiastic and 
involved, bringing vibrancy and significance to every session and activity.  As I embark on my 
second year in this role, I’m grateful for the unwavering support from the ISC staff, providing a 
thorough understanding of business law in the United States, as well as fostering valuable cultural 
exchanges.  I extend a special thank you to Professor Weston for your exceptional guidance and 
support throughout the course.  Your contributions have played a pivotal role in shaping this 
program.  I also want to recognize Norma, our ISC Site Instructor, for her exceptional instruction 
and unwavering dedication to the students.  The commitment and efforts of the student assistants 
have been truly remarkable, and their involvement has been key to the success of this program. 
Congratulations to the Class of 2024—Your hard work and enthusiasm have been inspiring. 
Remember, you always have a friend here in Seattle. I hope to see you all again in the future!

Praneeth Kattupalli
Intern/Program Coordinator
Seattle University 

プラニス・カツパリ
シアトル大学
インターン/ プログラムコーディネーター

2024 Seattle Class in the lobby of the building 
where the Consulate General of Japan in 
Seattle is located

2024 Seattle Class with SU ISC Staff and 
Intercultural Homestays and Services 
President Eileen Beaupre at the SU closing 
ceremony for the 2024 Seattle Class

Some of the student assistants 
with some of the 2024 Seattle 
Class members

SU ISC Coordinator Praneeth Kattupalli 
at the SU graduates’ walk in June of 
2024

SUISC Program Coordinator Praneeth 
Kattupalli with students outside of the 
T-Mobile Stadium

2024 Seattle Class at the SU ISC lounge

lt. to rt.
SU ISC Coordinator Praneeth Kattupalli (3rd 
from rt.) with student assistants-Annadurai 
Kavitha Bharatee Preeya, Yurino Ohmiya, 
Delphine Shenk, Abhishek Namdev Sawant, 
Adam Tidjani and Rustin Kaetsu and SU ISC 
reception staff Maierdan Xiaokelaiti (front) at 
the SU closing ceremony

This was my second year to be a part of this amazing long-standing relationship and program 
between Seattle University and Fukuoka University.  As one of the program coordinators on behalf 
of Seattle University, it has been my pleasure to be among the many staff members of our 
university to continue the history and success of the Summer Business Program.  As a former 
English Teacher in Japan, I have many fond memories of the hospitality showed to me by the 
Japanese when I first arrived and through my many years living in the country; and to be able to 
reciprocate the kindness through this program has been a rewarding experience for me personally.  
Having the opportunity to meet so many talented young students from Fukuoka University with the 
ambition to embrace internationalization was very inspiring.  With more students from around the 
world who embrace a global society, I believe we can collectively make the world a better place for 
all.  Although we may live separately in different countries, we all live in the same world, and I am 
proud to meet such inspiring future global ambassadors from Japan who I am sure will move this 
positive mission of compassion forward.  All the best to all of you and I hope to see you making a 
global impact in the future!  Ganbatte!

Tashi Rabgey
Assistant Director/International Student Advisor 
Seattle University 

タシ・ラブゲイ
シアトル大学
副センター長 / 留学生アドバイザー



― 5 ―

Greetings
挨拶 

It is always an honor and privilege to work with Professor Weston and the Fukuoka University 
Law students when they travel to Seattle, Washington to study the American justice system and 
experience the American culture.  For many years, it has been one of the highlights of my summer.  
Our visits to the Federal, State, and Municipal court rooms, our chats with judges, State 
Representatives, and Seattle citizens as well as our meetings with executives from up-and-coming 
businesses allow the students from Fukuoka to examine a side of the United States that few 
American citizens have the opportunity to know.  The students this year brought an energy and 
curiosity to our classroom and our excursions caused me to re-examine Seattle through their fresh 
bright eyes and as a result I discovered new things about the area I didn’t know and learned 
something new from each and everyone of the participants.  Many thanks to Stephanie and all of the 
students throughout the years that have traveled to Seattle for getting to share my city with you.  I 
wish you all the best!

米国の司法制度を学び米国の文化を経験するためにワシントン州シアトルに来るウエストン教授や
福岡大学法学部の学生たちと活動を共にすることは、常に特権であり名誉でした。何年もの間、これ
は私の夏のハイライトの一つです。連邦裁判所・州裁判所・地方裁判所の法廷訪問、裁判官・州代議
士・シアトル市民そして将来有望な企業の幹部たちとのミーティングで、少しの米国人しか知る機会
を得られないような米国の一面を調査することを福岡からの学生は認められました。今年の学生たち
が教室や小旅行に持ち込んだエネルギーと好奇心は、私にとって彼らの輝く新鮮な目を通してシアト
ルを再検証することとなり、結果として、私が知らなかった部分について発見し、参加者一人一人全
員から何か新しいことを学びました。

何年もの間私の街を共有するためにシアトルに来てくれたステファニーと学生の皆さん、本当にあ
りがとうございました。皆さまのご多幸を心より願っています。

Norma Gorham
Seattle University Site Instructor

ノーマ・ゴーハム
シアトル大学サイトインストラクター

2024 Class President Yuyu Nakaota thanked 
SU ISC Class Instructor Norma Gorham.

SU ISC Site Instructor Norma Gorham with 
Group D members – Sakura Noda, Hideo 
Yamashita and Harutaro Morikita (group 
leader) and SUISC student assistant Adam 
Tidjani at the closing ceremony

2024 Seattle Class in front of the Starbucks 
Reserve Roastery in Seattle after their visit 
there including a coffee tasting session

Delphine Shenk

Abhishek Namdev Sawant

2024 Seattle Class ladies with SU ISC Student Assistant 
Delphine Shenk (far rt.) 2024 SU ISC Student Assistants

Rustin Kaetsu

Annadurai Kavitha Bharatee Preeya

2024 SU ISC Student Assistants

SU ISC Site Instructor Norma 
Gorham with Group A Leader 
Reo Kono

Yurino Ohmiya

Adam Tidjani 

lt. to rt. SU ISC Program Coordinator 
Praneeth Kattpulli; Assistant Director Tashi 
Rabgey, SU ISC Director Dale Watanabe, 
SUISC Site Instructor Norma Gorham with 
her certificate for Outstanding Teaching, SU 
ISC Assistant Director Sandra Bui and 
former SU ISC Assistant Director Marie 
Johnston

SU ISC Site Instructor Norma Gorham 
debriefed the 2024 Seattle Class after one of 
the program’s lectures.
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Congratulations to the Fukuoka Program 2024!  
Words cannot express my feelings about Professor S. Weston’s retirement.  This program and 

many others, I have had the privilege of collaborating with are the result of Professor S. Weston and 
her energy, commitment and determination. I wish her the best and some time to relax.  I will miss 
her immensely.  Thank you for these wonderful 24 years.  It has been an honor.  Congratulations, 
Stephanie!

Congratulations to the class of 2024!  This group impressed me right off the plane.  Questions 
started coming at me immediately.  English was good.  No shyness. No question was off limits.  

I hope each of you took away something from this program that you can apply to your future.  
Globalization is going to be a big part of your future.  Living in your homestays, hopefully, showed 
you ways to communicate with others who might have a different outlook than you.  You had a very 
new and different exposure to daily life.  Different ways to express your feelings, different ways to 
communicate, different ways of thinking about issues.

Somewhere between the fast-paced society and the diversity of our culture, I hope you went home 
with more insight into the USA than you had when you arrived.  Keep an open mind.  Continue to 
ask questions.  Questions beget answers!  Challenge yourself. Grasp new opportunities.  

Good luck in your future!  I wish the best for all of you.

2024年の福岡大学のプログラムのご成功おめでとうございます。
ステファニー・ウエストン教授の退職をお聞きし、私の気持ちをどう言葉でお伝えして良いか分か

りません。私が連携する特権をいただいた今回そしてその他の多くのプログラムは、ステファニー・
ウエストン教授と彼女のエネルギー、献身そして決断の賜物でした。ご健勝を心からお祈りするとと
もに、休憩も少しはとられるよう願ってます。これからの寂しさははかり知れません。この素晴らし
い24年間をありがとうございました。大変光栄でした。ステファニー、おめでとう！

2024年クラスの皆さんおめでとうございます。今回のグループは飛行機を降り立った瞬間から印象
に残っています。質問がすぐ私に降り注ぎました。英語力も良好で、恥ずかしさもありません。どん
な質問も自由でした。

私は皆さんがこのプログラムから何かを学び、自分の将来に応用できることを願ってます。グロー
バリゼーションは皆さんの将来の大部分を占めることとなるでしょう。できればホームステイでの生
活が、自分とは異なる考えを持つ可能性のある他の人とのコミュニケーションをとる方法をあなたに
示したことと願ってます。皆さんは日常生活で、非常に新しくて異なる経験をしました。自分の気持
ちを表現する異なる方法、情報をやり取りする様々な方法、物事に関する様々な考え方。

ペースの速い社会と文化の多様性との間で、米国について到着した時よりもさらに深い洞察力を
持って帰国できたことと願ってます。偏見のない広い心を保ちましょう。質問を続けましょう。質問
は答えを生みます！ 自分自身に挑戦してください。新たなチャンスをつかみましょう。

皆さんの将来に幸運が訪れますように！ 皆さんのご健勝をお祈りいたします。

Eileen Beaupre
President
Intercultural Homestays and Services Inc.

アイリーン・ブープレ
インターカルチュラルホームステイズ＆サービシズ（株）社長

Greetings
挨拶 

 At the closing ceremony at SU, FU Professor 
Stephanie Weston presented Eileen Beaupre 
with a special certificate of appreciation for 
her provision of homestays for the program 
since 2001 and preparation of other logistics 
for students.

Intercultural Homestays and Services 
Inc. President Eileen Beaupre at a local 
tea shop in Seattle

2024 Seattle Class members enjoying Seattle; 
clockwise -Group B member Mutsumi Yanagi 
(front rt.); Group D member Sakura Noda, 
Ririko Eguchi and Group E member Riria 
Koto

Intercultural Homestays and Services 
President Eileen Beaupre spoke to students 
at the end of the program’s closing ceremony,

lt. to rt. 2024 Seattle Class roommates - Group 
F Leader Hiori Nishiyama and Group C 
member Riho Shimose with their homestay 
mom

■国際コミュニケーション海外研修の概要 Program Abstract
法学部では2001年度に、英語力を高めながら、日米の法政事情をよりよく理解するために、「国際

コミュニケーション・法政事情Ⅰ」「国際コミュニケーション海外研修」「国際コミュニケーション・法
政事情Ⅱ」を開設しました。前期は週２回「国際コミュニケーション・法政事情Ⅰ」を開講し、夏休み
中に、シアトル大学（2008年度まではワシントン大学）を中心としてアメリカで「国際コミュニケー
ション海外研修」を行い、後期は週２回「国際コミュニケーション・法政事情Ⅱ」を開講します。これ
らの課程を終えると、選択必修科目として８単位が認定されます。
「国際コミュニケーション・法政事情Ⅰ、Ⅱ」は、少人数で、ネイティブスピーカーの講師による英語で
のレクチャーを聞き、英語でディスカッションをしながら、日米間の法政度・ビジネス・社会正義・文化
およびグローバルコミュニケーションを中心として学習します。「国際コミュニケーション海外研修」は、
シアトル大学での講義や政府関連事務所、法律事務所などで説明を受けます。また、各グループのプ
ロジェクトテーマに関する関連企業、非政府団体や自治体事務所を訪問し、インタビューを行います。

この法学部特別研修プログラムの６つの目的は、１）法及び政策決定に関した実践的経験を得る、
２）法及び政策の社会への相対的影響に関して分析力を養う、３）第二次世界大戦の日系アメリカ人の
社会正義の問題を理解する、４）国内および海外での企業・団体訪問から得た情報を取り入れた口頭
発表を行う、５）異文化間体験を通じ枠組みに捉われない考え方を習得する、６）授業、外部での研修
またはホームステイなどを通じて自分の意見を英語でのべることができるようになる、などです。

１．引率者：ステファニー A. ウエストン法学部教授
２．研修学生：法学部経営法学科１年次18名
３．実施期間：2024年８月６日～８月21日
４．研修地：アメリカ合衆国ワシントン州シアトル
５．受入機関：シアトル大学留学生センター
６．宿　泊：ホームステイ（２名１組）
７．費　用：現地研修費32万円（大学受講料・往復運賃・宿泊費等）
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Greetings
挨拶 

　４年生

　３年生

Seattle –Australasia Class Presidents/Vice President Greetings:
Seattle Australasia Leaders

はじめまして！私は2022年シアトルクラスの会長を努めさせて頂いた江上航輝です。私たち
のクラスはコロナ禍の影響で残念ながらシアトルに行くことは出来ませんでしたが、ウエストン
先生が集中プログラムを用意してくださったり、ほかのメンバーの協力もあり充実した授業を
受けることが出来ました。また私は企業を訪問したり仲間と意見をぶつけあったりなど、他で
はなかなか体験できないことを経験できるこの授業を受けることができて非常に良かったと感
じました。最後にここで様々な経験を得ることが出来たことについて先生や仲間に対して感謝
を述べつつ、短いですが私の挨拶とさせていただきます。

江上　航輝　Kouki Egami 
2022 Seattle Class President/Group D Leader
2023-2024 NZ Class President/Group Leader
Recipient of Excellent Performance Certificate (NZ)

私は今回国際コミニュケーション海外研修を通し
て、海外に対してより、オープンな性格になろうと
考えていました。そのためには、自分の弱点である
恥ずかしさなどを捨て、自分の不得意とする海外の
方々に心を開くことに務めました。授業においての

発表回数を増やしたり、現地の教授の教えであった、チットチャット ( 世
間話 ) を現地の通りすがりに、意識してするようになりました。これは外
交的な人間になるための第一歩だと考えてるのでそれが達成できたよう
な気がして、とても貴重な経験だと感じました。

森北　春太朗　Harutaro Morikita 
2024 Seattle Class Group D Leader
Recipient of Excellent Performance 
Certificate

私は法学部のプログラムと国際センターの語学
研修プログラムを併用して、約1か月間シアトル
に滞在することができました。もちろん１か月間
の滞在となると費用がかなりかかりました。それ
でも今は１か月間行ってよかったと思っていま
す。なぜなら、2週間の滞在が終わった頃は「ま
だ居たい」「まだ楽しみたい」「また来たい」、と良

い部分だけを見れていました。しかし１か月終わる頃には、シアトル
の良い部分もそうでない部分も知り、たくさんの経験が出来ました。
その上で私の中に強く残った思いは、シアトルでアメリカで過ごして、
英語力はもちろん人間として成長したいという思いです。この思いは、
1か月間の滞在ができたことによるものだと思います。とても貴重な経
験が出来ました。

山下　英雄　Hideo Yamashita
2024 Seattle Class Group D member

みなさん、こんにちは！2024年ニュージーランド研修でクラスリーダーを務めさせ
ていただきました、多田陽里です。こうやって海外研修に行けることは当たり前ではな
く、色々な人の支援があってだということを忘れずに日常では体験できないことを沢山
してクラスみんなと楽しく過ごしてきてください！そして今回の研修で少しでも感じた
ことや学んだことを大切にしてください。皆さんが健康で帰ってくることを祈っていま
す。行ってらっしゃい～

多田　陽里　Hisato Tada
2023-2024 NZ Class Vice President/Group D Leader 

こんにちは、2025年 NZ 研修会長の吉住です。私は1
年生の時にシアトル、2年生でニュージーランドを訪れ
ました。どちらでも同じ志を持つ素晴らしい仲間に出会
い、成長につながる貴重な経験を得ることができました。
この世界は広く、新しい経験には自分を大きく成長させ
る力があります。皆さんも恐れずに挑戦し、自分の可能

性を広げてください。素敵な出会いがきっと待っています。勇気を持って一
歩を踏み出しましょう。Don’t be shy! You can do it!

吉住　りん　Rin Yoshizumi 
2024-2025 NZ Class President/Group Leader D
2023 Seattle Class Group Leader B

私はこれまでにたくさんのことに挑戦してきました。オーストラリアへの留学もそのう
ちの1つです。もともと海外への留学に興味があり、多くの人の協力があり、遂に実行す
ることが出来ました。オーストラリアでは、なれない現地での生活やコミュニケーション
に最初は戸惑いましたが、多くの経験を得ることができました。

これらの経験を活かして、社会人になっても努力していこうと思います。

森内　滉大　Kodai Moriuchi
2021 Class President/Group A Leader

　２年生 　１年生

　Special Greetings

はじめまして。2024年度シアトル研修の
会長を務めさせていただきました中尾田
結々です。

この研修では、シアトルで2週間生活し
ながら、現地の裁判所を訪問したり、シア

トル大学で授業を受け、学生との交流を通じて、日本では体験
できない貴重な経験ができます。私自身、会長という大役をい
ただき、たくさんの素晴らしい経験をさせていただきました。
言葉の壁や驚くことも多々ありましたが、恐れずに挑戦するこ
とで大きな成長を実感しています。

このプログラムを通じて、私たちの人生に大きな変化があり
ました。今後、福岡大学法学部に入学する新入生の皆さんにも、
ぜひこのシアトル研修に参加していただきたいと思っています。
きっと新しい考え方や価値観が得られるはずです。

英語に自信がないからといって、参加を諦める必要はありま
せん。私自身も英語は得意ではありませんでしたが、このプロ
グラムを通して飛躍的に英語力を向上させることができました。
大切なのは、恐れずに一歩を踏み出すことです。
「No action, No result.」 行動なくして結果はありません。

中尾田　結々　Yuyu Nakaota
2024 Seattle Class President/Group Leader E
Recipient of Outstanding Leadership Certificate
Recipient of Outstanding Performance Certificate

みなさんこんにちは！2023年度シアトル研修のクラス
リーダーを務めた馬場賢大です。このシアトル研修は、英
語力だけでなく、経営学、米国司法を勉強したい人にオス
スメのプログラムだと思います。またホームステイなどを
通して文化の違いを体験することもできます。私はこのシ

アトルでの経験が、自分の価値観と人生を変えたプログラムだったと実感して
います。新入生のみなさん、ぜひ参加してみてください！きっとこの研修が人
生のターニングポイントになると思います！

馬場　賢大　Kendai Baba
2023 Seattle Class President/Group Leader A
2024-2025 NZ Class Vice President/Group Leader E 
Recipient of Outstanding Leadership Certificate (Seattle)
Recipient of Outstanding Performance Certificate (Seattle)
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SU ISC Student Assistant Rustin Kaetsu (front far lt.) 
with some of the 2024 Seattle Class members at 
breakfast on the SU campus

2024 Seattle Class members -Group A 
member Konoha Terada and 2024 
Class President Yuyu Nakaota at the 
welcome party for the 2024 Seattle 
Class at a local restaurant in Fukuoka

Students support the Mariners at 
the T-Mobile Stadium

Group A member Ryoga Kono interviewed local 
passengers on a Bainbridge Ferry as part of a class 
assignment

Seattle UniverSity - FUkUoka UniverSity BUSineSS law SUmmer Program
aUgUSt 6 - aUgUSt 21, 2024

Day Date BreakFaSt morning activity lUnch aFternoon activity Dinner Stay

Tues. 8/6 Host 
Family

Depart Fukuoka
Arrive Haneda Depart from Haneda
Arrive Seattle Delta 166  10:05 am

In Flight

Arrive Seattle - SeaTac Airport
13:00  Campion Dorm Orientation & Check-In
15:00  SU campus Tour
17:30  Dinner
　  (SL overnight: 1)

SU Dining 
Hall

Campion 
Dorm

Wed. 8/7 SU Dining 
Hall

STCN 130
09.00  Check out Of Dorm
10:00  Meet at ISC Lounge.
10:30-12:00  SU Program Orientation 

Breakfast & 
Lunch  
Provided

STCN 130
12:30  Welcome Reception Lunch
14:00-14:45  Tour of SU Law School Meet in front of 

Law School
15:30-16:30  Intercultural Homestays Orientation with 

Eileen Beaupre
16:30-17:30  Homestay Family Pickup
　BELLARMINE CIRCLE

Host 
Family Homestay

Thurs. 8/8 Host 
Family

Casey Commons  530 
08:30  Meet at ISC lounge
09:00-10:30  Oral Presentation Skills SU ISC Site 

Instructor
10:40-11:40  Oral Presentation Skills II SU ISC Site 

Instructor
12:30  Leave campus

On Own
13:00-16:00  America Cultural Program:   

Interviews on Bainbridge Ferry under the guidance 
of SU ISC Site Instructor     

Host 
Family Homestay

Fri. 8/9 Host 
Family

Pigott 201& 202
DRESS UP DAY
08:30  Meet at ISC lounge
10:00-12:00  Group A - Panama Hotel
10:30-12:00  Group B - ACRS
10:00-12:00  Group C -Theatre Visit (virtual)
Remaining Groups  Presentation
           Guidance with  SU ISC Site Instructor

On Own

Pigott 201& 202
DRESS UP DAY
13:00-14:30  Group D - IACE Travel USA
13:00-14:30  Group E- Woodland park zoo (virtual)
Remaining Groups  Presentation 
           Guidance with SU ISC  Site Instructor

Host 
Family Homestay

Sat. 8/10 Host 
Family Free On Own Free Host 

Family Homestay

Sun. 8/11 Host 
Family Free On Own Free Host 

Family Homestay

Mon. 8/12 Host 
Family

SINE 110
08:00  Meet at ISC Lounge
09:00-10:30  Rep. Sharon Santos Presentation
10:30-11:30  Dale Watanabe Minidoka Pilgrimage

On Own

12:30-13:40  Presentation Preparations Ⅰ
SINE 110
14:00-15:30  Lecture by Commissioner Johnston  on the  

Washington State Court System
15:30-16:00  Debrief with SU ISC Instructor 

Host 
Family Homestay

Tues. 8/13 Host 
Family

08:30  Meet at ISC Lounge
09:00-10:30  Presentation by Albers Professor Brian 

Kelly
10:30-12:00  Debrief with SU ISC Instructor

On Own

13:00-14:30  Special Assistant to the Vice Provost for 
Academic Excellence/Mechanical Engineering 
Professor Frank Shih

14:30-15:30  Debrief with SU ISC
15:30-16:30  Presentation Preparations Ⅱ

Host 
Family Homestay

Wed. 8/14 Host 
Family

SINE 110
DRESS UP DAY
08:30  Meet at Westlake Center (Starbucks)
09:00-12:00  Federal Disrict Court Visit with Talk by 

Magistrate Judge and observation of a trial 
PLEASE BRING YOUR PASSPORT 

On Own

12:00-13:00  Lunch Downtown & Depart to Starbucks 
Reserve Roastery

13:00-14:30  Group F Climate Pledge Arena
13:30-15:30  Starbucks Reserve Roastery Tour
15:30-16:00  Debrief with SU ISC 
16:00-17:00  Presentation Preparations Ⅲ

Host 
Family Homestay

Thurs. 8/15 Host 
Family

SINE 110
DRESS UP DAY
08:45  Meet downtown at Westlake Ctr.
  Visit to Japanese Consulate
09:30-11:00  Lecture Japan Consulate General &  

Japanese Economic Consul Q. & A. Travis Doty 
11:15  Departure for Washington State Superior Court 

King County Courthouse  Judge scott 

Lunch with 
Judge Bring 
Own Lunch

12:15-13:15  Lunch with Judge
13:30-15:00  View Court Trial
15:00-16:00  Debrief with SU ISC Instructor

Host 
Family Homestay

Fri. 8/16 Host 
Family

SINE 110
09:00  Meet at SU ISC Lounge
09:30-11:00  SU Law Presentation  SU Professor  Mark 

Chinen
11:00-12:00  Debriefing by SU ISC Site Instructor

On Own 13:00-16:00  Presentation Preparations Ⅳ 
　BOEING ROOM

Host 
Family Homestay

Sat. 8/17 Host 
Family Free On Own   Free Host 

Family Homestay

Sun. 8/18 Host 
Family Free On Own   Free Host 

Family Homestay

Mon. 8/19 Host 
Family

09:00-11:00  Oral Presentations
STCN 130
11:10-11:30  Discussion: 
11:30-11:50  Program wrap-up 

Lunch 
Provided

12:00-  Closing Ceremony and Lunch
STCN 210

Host 
Family Homestay

Tues. 8/20 Host 
Family

Depart Seattle Delta 167  11:40 a.m.
14:15 Inflight

Wed. 8/21 Host 
Family

Arrive Haneda and Depart Haneda  for Fukuoka the same 
evening
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A
Group ■法律、政策及び社会制度　

シアトル研修は、私にとって初めての体験だらけで毎日がとても刺激的でした。その中で今回は、
2つの印象に残っていることについて紹介したいと思います。

１つ目は、実際の裁判を傍聴したことです。私はこのシアトル研修に参加するまで裁判というもの
を傍聴したことがありませんでした。今回アメリカの裁判を傍聴するプログラムが設けられていたの
で、日本の裁判を事前に調べてからアメリカの裁判を傍聴したのですが、裁判官の人数、陪審員制度、
法廷の座席の配置など何もかもが日本と違っていて当たり前ですが衝撃を受けました。それと同時
に日本の裁判についてももっと勉強したいと思いました。

２つ目は、ワシントン州で大麻が合法化されていることです。そのため街の雰囲気は、日本と全く
違って衝撃を受けたのを覚えています。身体に悪影響を及ぼす大麻が、なぜ合法化されたのか調べ
てみると、税収や雇用の拡大、犯罪組織の収入源を断てるなどのメリットがあるためだと分かりまし
た。このような考えは自分では思い付きませんでした。依存性が高い大麻の使用を根絶することは
ほぼ不可能に近いと考えます。そのような状況でどのように取り締まっているのか、実際の目で見れ
たのは自分にとって貴重な経験になりました。

Law, Policy and Society
As this was my first experience overseas, everyday was exciting.  Let me introduce two of my 

experiences that left an impression on me.  First, I had a chance to observe different court 
proceedings.  Before this study program, I did not have an opportunity to observe any court 
procedure.  Prior to travelling to the U.S., I looked up some information about the Japanese court 
system.  I was shocked to learn later about so many differences, although it is natural, between 
the Japanese and U.S. court systems, for example, the number of jurors, the jury system and the 
court gallery.  This realization made me want to study more about the Japanese court system.

Second, marijuana is legalized in Washington State.  I was so shocked to see how different an 
atmosphere this has created in Seattle compared to Japan.  I looked up why marijuana was 
legalized, in spite of, its negative effects on the body.  I later understood the reasons to be for tax 
purposes, employment growth and the cutting off a source of criminal organizations’ income.  It is 
almost impossible to stamp out marijuana completely as it creates a high-level state of dependency.  
It was a valuable experience for me to see how this situation is managed. 

■企業 / 事務所 / 団体訪問
私たちのグループは、日本町に建つパナマホテルを訪問しました。このホテルは19世紀後半から

米国に出稼ぎに行った日本人男性の滞在先として小笹三郎氏によって建てられました。彼は日本人
として米国内で設計を行った初期の人物で、シアトル初の日本人建築家として知られています。

長い年月が経った現在でも現存し、開業当時と変わらず営業を続けている唯一のホテルです。太
平洋戦争中、大統領令9066号が発令されたことで、主に米国西海岸で生活していた日本人や日系人
は収容所へと送還されました。その際、収容所へ持ちこむことのできない荷物や家財道具をパナマ
ホテルの地下へ運び保管しました。戦後、預け主を追跡する努力が続けられましたが、行き場のな
い荷物は現在も地下にそのまま残されています。また、ホテルの地下に併設されている銭湯の「橋
立湯」は北米で唯一現存する日本式公衆浴場として保存されています。このようにパナマホテルは
日米関係の歴史上、非常に興味深く、グループテーマの「過去・現在 · 未来」にも繋がると考えまし
た。そして、宿泊だけでなく、博物館やホテルも兼ねていることで私たちは非常に関心を持ちました。
ここで私たちはグループのテーマについてホテルのオーナー、ジャン・ジョンソン氏にインタビュー
しました。

まず過去という視点では、戦時中の建造物が現代に残されていることは、私たちに対してのメッ
セージがあると考えました。戦争という悲惨な歴史を学ぶと、様々な感情を抱きますが、それでも現
実に正面から向き合うことの大切さを学びました。次に現在という視点です。ホテルの中を見渡すと
カフェでくつろいだり、仕事をしたり、展示物に興味深く見入ったりしている方々を目にしました。

グループ A 
幸野怜央＊、寺田好花、河野凌我　＊グループリーダー
Reo Kono*, Konoka Terada, Ryoga Kono　*Group Leader

グループテーマ：［日本町パナマホテルの過去から現在にいたる影響］
Group Topic: [Impact of Panama Hotel Past to Present on Nihonmachi]
アメリカの現地企業・組織：パナマホテル
U.S. Company/Organization Visited: Panama Hotel

Group A took notes during their session with 
Jan Johnson, owner of the historic Panama 
hotel

Group A members interviewed Jan Johnson, 
owner of the Panama Hotel, regarding their 
group topic.

Nihonmachi, International District, 
Seattle

Group A Leader Reo Kono (far rt.) explained 
about their group topic at the Consulate 
General of Japan in Seattle.  Standing with 
him are his teammates lt. to rt. Ryoga Kono 
and Konoha Terada

 

Jan Johnson, owner of Panama Hotel (2nd from 
lt.) with Group A members – lt. to rt.
Konoha Terada, Reo Kono (group leader) and 
Ryoga Kono
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Group A 中にはアジア系アメリカ人の姿もあり、多様な個性を受け入れる現代のアメリカを知ることができま
した。次に、未来という視点です。国境にとらわれないグローバル化がますます進む将来を、私た
ちが率先して創るべきだと考えました。ひとりひとりチャレンジ精神や学ぼうとする姿勢を大切に、
私たちも今後学びを深めます。

結論として、私たちが今回の訪問で最も印象に残ったことは、過去の遺産を将来に残そう、伝え
ようとする姿勢です。これは私たちが学び続け、将来に繋げて行く必要があると強く感じました。最
後に政治的、経済的にも密接に関わってる日米関係を極めて重要だと感じました。

Company/Office/Organization Visit
From the latter half of the 19th century, Japanese men, who went to the U.S. to make money to 

send home, stayed at Panama Hotel built by Mr. Sabro Ozasa.  I learned he was the first Japanese 
architect in Seattle.  This hotel was the site of our company visit.

Panama Hotel is a unique hotel, operating over a long period from the past to the present.  
During WWII under the Presidential Executive Order 9066, principally people of Japanese descent 
living on the West coast of the United States were forcibly incarcerated.  At that time, the 
suitcases and household items they could not take with them were stored in the basement of 
Panama Hotel.  After the war, as efforts made to find the owners of these goods were not 
successful, the goods remained in the hotel basement.  In the hotel basement, there is a preserved 
Japanese style public bath [Hashidateyu], the only one in the U.S.  In this way, Panama Hotel is 
deeply connected to U.S.-Japan history and to our topic.  In addition, because the hotel is not only 
about accommodation but also about a future museum, we were deeply interested in Panama 
Hotel.  There we interviewed Jan Johnson, the hotel owner, about our topic.

First, looking from the perspective of the past, this building, which endured through the war to 
the present, has a message.  Learning about the terrible history which is war, we embrace many 
emotions.  At the same time, we learned, the importance of facing it realistically.  From the 
perspective of the present, I saw people relaxing or working in the hotel café as well as people 
showing interest in exhibited items.  Among these visitors were Asian Americans.  I learned 
about the varied individualism of present day America.  We should be the frontrunners for a 
future society which promotes globalization without borders.  Each one of us should value the 
spirit of learning as well as challenging ourselves.  And from now we should deepen our learning 
further.

In conclusion, from our visit, the most memorable point is leaving a legacy from the past for the 
future.  Essentially, we need to keep learning and connect this to the future.  Finally, U.S.-Japan 
relations, closely related to politics and economics, is important. 

■異文化の感想
アメリカと日本の文化の違いは、個人主義と集団主義、コミュニケーションスタイル、そして価値

観に大きく表れます。
まず、個人主義と集団主義の違いが顕著です。アメリカは個人主義が強く、自己表現や自立を重

んじます。個々の自由や権利が尊重され、自己主張が奨励されます。成功や達成は個人の努力とさ
れるため、自己実現や自己目標が重視されます。一方で、日本は集団主義が根付いており、調和や
協調が重要視されます。個々の行動が周囲にどう影響するかを意識し、集団の利益や和を重んじる
文化が強いです。個人よりも、社会やグループ全体の利益を優先する傾向があります。

次に、コミュニケーションスタイルの違いがあります。アメリカでは、直接的で率直なコミュニ
ケーションが好まれ、意見や感情を明確に表現することが一般的です。一方で、日本では曖昧な 
表現や間接的なコミュニケーションが多く使われ、相手の感情や場の空気を読み取ることが重要と

Slide from SUISC Dale Watanabe’s presenta-
tion on the history of Japanese Americans 
during World War II and his organized pil-
grimage to Minidoka camp; The slide depicts 
the President Roosevelt’s Executive Order 
9066 to evacuate forcibly Japanese and Japa-
nese Americans on the west coast to camps.

Some 2024 Seattle Class members role played 
at the Federal District Court in Seattle.

2024 Seattle Class at SU Mock Court after 
the presentation there about the SU Law 
School

2024 Seattle Class in front of SU Law School

Group A Leader Reo Kono thanked SU As-
sistant to Vice Provost/Faculty of Engi-
neering Professor Frank Shih after his 
presentation on 「Seattle Area Business 
and Industry」

At the Pike Place Market, a “mural depicts the history of local Japanese farmers 
from digging out stumps to harvesting vegetables to selling at the market to bidding 
goodbye, during World War II, to the home and land hey had worked so hard to 
cultivate.” 1. 

1  https://www.edibleseattle.com/explore/origin-story/an-immigrant-history-of-pike-place-market/
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Group  A されています。このため、表面的には意見の対立を避けることが多く、言葉の裏に隠された意味を
察することが求められます。

最後に、価値観の違いとして、アメリカでは「自由」や「個人の権利」が強く意識されるのに対し、
日本では「責任」や「義務」が強調される傾向があります。これらの文化の違いは、日常生活から
ビジネスまで、あらゆる場面で影響を与えています。

Cultural Impressions

Some large cultural differences between the U.S. and Japan are individualism versus 
collectivism, communication styles and values.  First, individualism vs. collectivism stands out.  
America’s individualism is very strong, namely, self-expression and independence are valued.   
Individual freedom and rights are respected and self-assertion is encouraged.  In order to make 
efforts for success and self-attainment, importance is placed on self-expression and self-goals. 

On the other hand, Japanese collectivism is strongly ingrained and importance is placed on 
harmony and cooperativeness.  Japanese culture considers consciousness about how individual 
action impacts on the surroundings as well as the collective’s benefits and harmony.  There is a 
tendency to prioritize the benefits of the whole group and society over that of the individual.

Next, let’s look at communication differences.  It is common in the U.S. to speak clearly your 
emotions and opinions.  Also, straight forward and honest communication is favored.  On the other 
hand, in Japan it is important to read the other person’s atmosphere and feelings.  In addition, 
indirect and vague expressions are often used.  That is why often there are superficial exchanges 
of opinions in order to avoid conflicts.  People look for the hidden meanings behind the words.

In conclusion, concerning different values, in contrast to America’s strong consciousness towards 
freedom and individual rights, Japan’s tendency is to emphasize responsibilities and obligations.  In 
turn, these cultural differences impact every aspect from daily life to business.

2024 Seattle Class boys in Seattle

Group B member Yu Tanaka and Group A 
leader Reo Kono interviewed a passenger on
the Bainbridge Ferry as part of a class as-
signment.

Group A member Konoha Terada received 
her certificate of completion for the program 
at SU from SU ISC Site Instructor Norma 
Gorham.

2024 Seattle Class members hanging out-lt. 
to rt. Group A member Konoha Kono; Group 
E leader Yuyu Nakaota; Group B member 
Yu Tanaka and Group A leader Reo Kono

2024 Seattle Class near the Bainbridge Ferry 
area

Intercultural Homestays and Services Inc. 
President Eileen Beaupre held a briefing on 
homestays for the 2024 Seattle Class on the 
SU campus.

SU ISC Student Assistant Annadurai Kavitha 
Bharatee Preeya with Group A members: 
Reo Kono (Group leader), Konoha Terada and 
Ryoga Kono, holding the group’s presentation 
poster at the SU closing ceremony

Doll display at the Panama Hotel Johanna Gatlin Moody, Judicial Assistant to 
Judge Carolyn R. Dimmick, at the Federal 
District Court, explained the jury system as 
depicted by the painting at the court.
rt. 2024 Seattle Class Group D leader 
Harutaro Morikita

SUISC Student Assistant Annadurai Kavitha 
Bharatee Preeya with Group A member 
Konoha Terada 

SU Assistant to Vice Provost for Academic 
Effectiveness/Professor of Mechanical 
Engineering Frank Shih delivered his 
presentation on 「Seattle Area Business 
and Industry」 to the 2024 Seattle Class

lt. to rt. Group F member Yuta Matsuda, 
Group A member Ryoga Kono and Group E 
member Haruto Tanaka in front of the 
original Starbucks in the Pike Place Market
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B
Group ■法律、政策及び社会制度

まず法律について、日本とアメリカでは法律の根拠が異なる。アメリカでは合衆国憲法が最高法
規であり、それぞれの州には州憲法が存在している。合衆国憲法は「1787年に制定され1788年に成
立し1789年に発議」１された。その後修正された中には「米国権利章典」がある。アフリカ系アメリ
カ人に参政権を与えるものとなった。

次に政策について、アメリカでは1980年代から所得格差が拡大しており、貧困によるドラッグ中
毒だったり、ホームレスが増加している。新型コロナによって、高額な医療費を払えず自己破産した
り、無保険者が医療行為を受けることができなくなることが社会問題に発展した。そこで2020年に
トランプ大統領は医療保険の加入要件を緩和する大統領令に署名している。

さらに社会制度について、アメリカには日本のような国民皆保険制度は存在しない。オバマ大統
領のもとアメリカは、より普遍的な医療制度を承認したが、それはまだ未完成で全員が加入してい
ない。同時に、公的な健康保険制度は65歳以上を対象としたメディケアと低所得者を対象としたメ
ディケイドがある。そのため国民の半数は企業が用意した民間の医療保険制度に加入しており、国
家は医療をほとんど市場原理に任せている。それにより医療技術の革新が促進され、医療の選択肢
が広がり、患者一人一人のニーズに対応した治療を提供できるといった利点がある。しかしこのよう
な利点の裏には、医療費の高騰や、医療の公平性に疑問が生じている。

結論は、これまで大学の講義では法律の用語や六法全書の解釈など、比較的地味な講義が多かっ
たが、シアトルに二週間滞在して、連邦裁判所の裁判官や州の議員から講義を受け、法律や社会制
度が実際に社会でどのように機能しているか学ぶことを通して、英語力向上だけでなく、日本とシア
トルの社会制度を学べたのは一生の宝物だ。

Law, Policy and Society
Concerning the law, the premise of U.S. and Japanese laws differ.  There is U.S. federal law and 

then each state has its own constitutional law.  The U.S. Constitution was established in “1787, 
ratified in 1788 and in operation since 1789.”1  Since then it has been amended 27 times.  Among 
those amendments is the U.S. Bill of Rights.

Concerning policy, since the 1980s, the income inequality gap has expanded, poverty induced 
drug addiction and homeless have increased.  Also social issues due to the pandemic such as per-
sonal bankruptcy due to the high cost of medical care and people unable to receive medical atten-
tion due to the lack of insurance developed.  In 2020, President Trump signed an executive order 
which alleviated the mandatory requirement to join medical insurance.  America does not have a 
national health system like Japan.  However, the U.S. adopted a more universal health system un-
der President Obama.  It is still an imperfect system and not everyone is enrolled.

At the same time, there are public health systems like Medicare for people over 65 and Medic-
aid for low income earners.  Subsequently, 1/2 of American people arrange for private insurance 
through their companies.  The U.S. government practically leaves insurance up to the market.  In 
this way, innovative medical technology is promoted, medical care options expand and the medi-
cal needs of each individual can be addressed.  On the other, there are negative points concerning 
this kind of approach, high medical costs and the fairness of medical care.

During our university lectures over these two weeks, we had an opportunity to compare the 
meanings of legal words and the translation of the Japanese Law Digest.  We also heard presen-
tations by a State Superior Court Judge and a Washington State Representative.  Through these 
experiences, I learned what role law and the social system play in society.  Not only improving 
my English but also learning about Seattle’s social system is a lifetime treasure.

■企業 / 事務所 / 団体訪問
アメリカは移民を受け入れて成長してきた歴史があり、移民・難民支援について日本よりも遥かに

先進しています。特にシアトルは移民保護を推奨する聖域都市として知られており公的なサービス
や民営の団体によるサポートが充実している都市のひとつです。

私たちは、グループテーマ『社会正義と権限付与の促進』について学ぶため、主にアジア系移民

グループＢ
蒲原大地＊、柳むつみ、田中佑羽　＊グループリーダー
Daichi Kamohara*, Mutsumi Yanagi, Yu Tanaka   * Group Leader

グループテーマ： ［社会正義と権限付与の促進］
Group Topic:  [Promotion of Social Justice Empowerment: Asian Counseling & Referral Services 

(ACRS)-A Case Study]
アメリカの現地企業・組織：アジアン・カウンセリング・アンド・リファーラル・サービス (ACRS)
U.S. Company/Office/Organization Visited: Asian Counseling & Referral Services (ACRS)

The 2024 Seattle Class in the courtroom of 
Judge Michael R. Scott (judge’s seat) and his 
bailiff Chad Berlin (front far rt.)

Group B Leader Daichi Kamohara (far rt.) 
explained about the group’s topic at the Con-
sulate General of Japan in Seattle.  Standing 
with him Group B members far lt. 
Yu Tanaka and center Mutsumi Yanagi

Consulate General of Japan in Seattle Eco-
nomic Specialist Travis Doty spoke to stu-
dents about his experience in Japan as well as 
economic relations between Japan and Wash-
ington State.

Group B members- lt. to rt. Daichi Kamohara 
(Group leader), Yanagi Mutsumi and Yu 
Tanaka – delivered their final presentation of 
the summer session at Seattle University.

1  https://www.senate.gov/about/origins-foundations/senate-and-constitution/constitution.htm
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Group B および難民に対して、フードバンク、教育・就労支援、市民権・移民サービス等を提供する非営利
団体のアジアン・カウンセリング・アンド・リファーラル・サービス (ACRS) を訪れてボランティア
/ 地域支援マネージャーのネート・ボーム氏にインタビューしました。ここでは訪問を通して理解を
深めた、1）地域支援、2）企業連携、3）異文化尊重について紹介します。

まず、ACRS が行う地域支援の大きな特徴は総合的なケアの提供ができることです。他の似たよ
うな支援団体がメンタルヘルスケアのみ、制度紹介のみといったような単一の支援をする中で、
ACRS は基本的な食糧支援からアメリカの市民権取得、就労支援、公的な制度の紹介、セラピーま
でも用意し、支援の中で生じる様々なニーズをフォローし続けています。私たちはこれだけの支援の
手厚さ、幅広さに驚きました。

また ACRS の活動はこのような単なる移民の支援にとどまりません。企業や学校と手を組み、従
業員、生徒のためにしばしばボランティア・デーを設けます。ボランティアを通して人とのつながり
を強化したり ACRS の活動を周知させたりすることが社会正義の促進に繋がるのだそうです。

さらに、ACRS は他の支援団体と調和を図る役割も担います。非営利団体同士ではしばしば資金
を奪い合い、競争しているようにみえることがあるそうです。団体同士の競争に際して ACRS はこ
の8年間、他の団体との提携を進め、シームレスな支援体制を組めるよう努力を続けました。ACRS
が果たしている社会的な役割は大きく、代替えがきかないものです。

そんな ACRS が最も重要だと考えているのが異文化尊重です。支援には文化的な繋がりを持つこ
とが必要不可欠だそうで、それぞれの文化、経験を語り合うことが繋がりを築くことのきっかけにな
ります。文化、信念、価値観で、彼らがどう成長しチャンスを得るのか左右するとも話してください
ました。ACRS は異文化理解を促進するため、一緒に文化的な活動をしたり、くつろいだりすること
のできる場所も提供します。

インタビューの終わりに、オフィスのなかを案内してくださいました。そこには、アジアの様々な
国のアート、小物が飾られています。もちろん日本の物もあって、折鶴、日本語の詩を見つけて嬉し
くなったのを覚えています。少しの間勉強しに来ただけの私たちでさえ、母国の文化を見つけて安
心感を感じたので、やむを得ない事情でアメリカに来た人々にとっては馴染みのある文化を感じるこ
とで安堵し、信頼関係を構築することができるのだと実感しました。 団体訪問を通して私たちは、
社会正義と権限付与の促進のために必要な第一歩は異なる文化、生活様式を尊重し、寄り添うこと
なのだと学びました。

結論として、大学の講義では法律の用語や六法全書の解釈などの、比較的地味な講義が多かった
が、シアトルに二週間滞在して、連邦裁判官や州議員の方々の講義を受け、法律や社会正義が社会
でどのような機能をしているのかを学ぶことができました。英語力向上だけではなく、日本とシアト
ルの社会正義を学べたのは私にとって一生の宝物です。

Company/Office/Organization Visit

Before I discuss our organization visit, it is important to know that the history of U.S. 
development based on immigration is far more advanced than Japan’s support of immigrants and 
refugees.  In addition, Seattle, known as a “sanctuary city,” is one of the cities who provide 
substantial government and private organizational support for the protection of immigrants.

To learn about our topic-Promotion of Social Justice Empowerment: Asian Counseling & 
Referral Services (ACRS), we interviewed ACRS Senior Manager of Volunteer Services and 
Community Outreach Nate Baum concerning three areas: 1 ) regional support 2 ) company 
collaborations and 3) respect for cultural differences.  ACRS, a NPO, principally supports Asian 
immigrants and refugees through such activities as a food bank, educational, workforce entry, 
citizenship and visa processes.

First, let me discuss ACRS’ regional support.  One of its biggest regional supports is the 
provision of integrative care.  In contrast to other support organizations which focus only on 
mental care, ACRS is involved in a wide span of activities such as food support, acquisition of U.S. 
citizenship, workforce entry, introduction of public services, therapy to smoothly meet the needs 
of their constituencies.  We were surprised at the depth and breath of ACRS’ activities.

ACRS activities also involve collaborations with companies and schools whose employees and 
students respectively volunteer.  Through volunteers, people’s ties are strengthened and 
information about ACRS activities is spread widely which in turns connects to the promotion of 
social justice.  

Group B members (top to bottom – Yu  
Tanaka, Daichi Kamohara (group leader), 
Mutsumi Yanagi-interviewed ACRS Senior 
Manager of Volunteer services and Commu-
nity Outreach Nate Baum (at the top of the 
stairs) at Asian Counseling & Referral Ser-
vices (ACRS) about their group topic.

2024 Seattle Class president thanked 
Consulate General of Japan staff for their 
economic and cultural presentations. lt. to rt. 
Economic Specialist Travis Doty; Senior 
Specialist for Cultural Affairs Sister Cities & 
Public Outreach Lynn Shiori Miyauchi; JET 
Program Coordinator & Educational Affairs 
Specialist Meghan Dilg and Education/JET 
Program Advisor Yoko Sakomoto

Group B Leader Daichi Kamohara with SU 
ISC Site Instructor Norma Gorhama at the SU 
closing ceremony for the 2024 Seattle Class

At the SU closing ceremony for the 2024 
Seattle Class, lt. to rt. Group A leader Reo 
Kono ; Group B member Yu Tanaka; SU ISC 
reception staff Maierdan Xiaokelaiti; Class 
President/Group E leader Yuyu Nakaota and 
Group A member Konoha Terada

Some 2024 Seattle Class members – Group 
E leader Yuyu Nakaoka; Group A member  
Konoha Terada; Group B member Yu 
Tanaka and Group A leader Reo Kono

2024 Seattle Class roommates
lt. to rt. Group B Leader Daichi Kamohara 
and Group D Leader Harutaro Morikita 
with their homestay mom

SU ISC Site Instructor Norma Gorham with 
Group B members – Daichi Kamohara, Yu 
Tanaka and Mutsumi Yanagi at the SU 
closing ceremony for the 2024 Seattle Class
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Group  B Moreover, ACRS also carries out a cooperative role with other support organizations.  At the 
same time, NPOs scramble and compete among themselves for funding. Concerning competition 
among organizations, ACRS for eight years has made continuous efforts to build a seamless 
framework with other organizations.

ACRS plays a large and irreplaceable role in society.  The organization places the most 
importance on cultural differences.  Support tied to culture is important and indispensable.  
Talking about different cultures and experiences can be an impetus to build connections.  ACRS’s 
Nate Baum spoke broadly concerning how the change to develop cultures, beliefs and values.  
ACRS, in order, to promote, intercultural understanding provides the place where everyone can 
carry out cultural activities.

After the interview, Baum showed us around ACRS.  There we saw many Asian art pieces 
and small decorative pieces.  I was also happy to see Japanese things-origami cranes and 
Japanese poetry.  Although we came to study for only a short time, discovering some Japanese 
culture made us feel safe.  I realized that people coming into situations in the U.S. that can’t be 
helped, feel safe through familiarity with their culture.  And then it possible to build trusting 
relationships.  Through our visit to ACRS, we learned first hand concerning respect for different 
lifestyles and culture as a first step to promote empowerment and social justice.

■異文化の感想
アメリカには日本とは全く異なる文化が存在します。まず一つ目はコミュニケーションです。日本

では相手に配慮して遠慮しがちだったり、曖昧な表現をすることが多いのに対し、アメリカでは物事
をはっきりと伝える文化があり、明確に自己主張することが重視されます。さらに、アメリカでは街
中やお店で、実際に店員や通行人が積極的に話しかけてくれることが一般的でした。これは日本の、

「相手に負担をかけないように気遣う親切」とは異なる、自ら相手に声をかけて助けるという積極的
な親切です。そのため、日本よりも自己主張が重要視され、集団よりも個人の存在が尊重されると感
じました。また、安全や確実性が重視される日本とは違い、アメリカではリスクを伴う挑戦も前向き
に捉え、成功を後押しする文化が根付いていると感じました。もう一つは国際的文化です。アメリカ
にはさまざまな国籍の人々が多く住んでおり、さまざまな国の料理を楽しむことができました。例え
ば、メキシコ料理やイタリアン、アジア料理など、多様な食文化が街中で味わえます。また、本や
音楽などもアメリカのものだけでなく、さまざまな国の作品が揃っています。これはアメリカが大き
な移民国家であることや、経済や技術の面で多くの国に影響を与え、また逆に影響を受けてきたこ
とによるものだと思います。このように、昔から根付いている多国籍文化がアメリカの国際的な文化
の特徴を形成していると思います。

Cultural Impressions

America and Japan cultures are so different.  First, let me discuss communication.  Japanese 
take care not to hurt the feelings of their conversation partners by using vague expressions.  On 
the other hand, the U.S., people state things very directly.  Also, in the U.S. around town, it is very 
commonplace that shop employees or pedestrians positively engage in conversation with someone 
else.  

Next, in Japan, kindness is being considerate by not burdening someone else.  Alternatively, in 
the U.S. by calling out to someone, for example, to help them is considered a kindness.  And in 
America, compared to Japan, more importance is placed on individualism.  I felt that the individual 
more than the group is respected.  While Japan focuses on safety and certainty, I felt that the 
spirit of Americans positively taking on challenges involving risk and pushing towards success is 
rooted in their culture.

Finally, let me discuss international culture.  In the U.S., there are many people from different 
backgrounds.  I was also able to enjoy around town many countries’ different foods, for example, 
Mexican, Italian and Asian foods.  Also, I could find music and books from many different 
countries.  America is a country of diversified immigrants.  It has also influenced many different 
countries economically and technically.  At the same time, it has been influenced by many 
countries.  In this way from a long time ago, the U.S is a multinational nation characterized by an 
international culture.

Some 2024 Seattle Class members at Pike 
Place Market Clam Chowder restaurant

2024 Seattle Class members 2nd from rt.-
Group B member Mutsumi Yanagi and far rt 
Group E member Riria Koto

2024 Seattle Class boys hanging out in Seattle

Group B members-Yu Tanaka, Daichi 
Kamohara（Group leader）and Mutsumi 
Yanagi-enjoying lunch after their inter-
view at ACRS

Starbucks 25th Anniversary art work

Some 2024 Seattle Class members on the 
Bainbridge Ferry

2024 Seattle Class participated in coffee 
tasting at the Starbucks Reserve Roastery 
in Seattle.

Group E member Riria Koto and Group B 
member Mutsumi Yanagi interviewed 
passengers on the Bainbridge Ferry in 
Seattle
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C
Group ■法律、政策及び社会制度

私は2週間のシアトル研修で様々な講義を受講し、日常的に生活をしていく中でアメリカの社会制
度や法律について多くのことを学んだ。

ワシントン州最高裁判所のマイケル B. ジョンストン弁務官がその講義の中で、裁判所は様々な人
種や性別、背景をもつ人達で構成されており非常に多様性に富んでいる、と述べた。未だに最高裁
判所の女性裁判官が3人にとどまっている日本と比較すると、米国最高裁判所および / またはワシン
トン州最高裁判所でこれだけの多様性が浸透していることに大きな衝撃を受けた。大統領選を前に
アメリカでは、女性初の大統領の誕生が期待されている。アメリカの裁判所が一歩ずつ多様性への
歩みを進めているように、これからアメリカの政界がより多様になっていくことへの期待感から、ア
メリカの政治への関心が高まった。

その他にもアメリカのインフラに関する他の場面で、つまり医療費の負担額の高さやホームレスの
多さから、アメリカの「小さな政府」を日々の生活で実感した。そんな中でシアトルでは18歳以下は、
公共交通機関が無料で利用できるということには特に驚いた。アメリカに比べれば大きな政府と言
える日本は、子供料金とはいえ小学生になれば運賃を払うことになる。福祉が手厚い・手薄いとい
う違いだけではなく、どこにお金を使うかという視点を再認識することができた。

私はこれらの研修の経験から、新たな視点に気が付き異国への関心をより深めた。ぼんやりとし
ていた将来についても以前より明確に考えられるようになり、帰国後も自分の成長を感じる場面が増
えたのは、このクラスに参加できたことが自身にとって非常に良い機会であった証しである。

Law, Policy and Society
During my two weeks in Seattle, through lectures received and engagement in daily life, I 

learned much about U.S. social systems and law.  We heard from Washington State’s Supreme 
Court’s Commissioner – Michael B. Johnston, that the court has the most diverse group of judges 
in the U.S.; for example, concerning race, gender and background.  Until now there have only 
been three women Supreme Court Justices in Japan, compared to the surprising diversity of jus-
tices on the U.S. Supreme Court and or the Washington State Supreme Court.  Before the U.S. 
Presidential election, there were expectations for the first woman president.  America’s has come 
step by step towards a diversified court system.  From now, expectations that America’s political 
world will become more diversified has raised my interest in U.S. politics. 

On another note concerning U.S. social infrastructure; namely, the high cost of medical care 
and the large number of homeless, I experienced daily what is a small central government mind.  
I was also surprised that on the bus, 18 year olds or under can ride free.  In Japan, even though 
there is a large government mentality, elementary school child must pay public transportation 
fees.  I could confirm that this difference in government minds is not just about a strong welfare 
system vs. a weak one but also how funds are spent.

Through this study program, I deepened my consideration of cultural differences from a differ-
ent perspective.  Compared to my unclear idea about the future before departure, I am now 
thinking more clearly about it.  After returning home, I felt that my participation in this program 
was a very good opportunity evidenced by my personal development in many ways.

■企業 / 事務所 / 団体訪問
会社訪問で私たちはポーク・フィルド・プロダクションのディレクター、ロジャー W. タン氏にリ

モートでインタビューしました。ポーク・フィルド・プロダクションは、太平洋北西部で最も古いア
ジア系アメリカ人のドラマグループであるポークフィルドプレーヤーズから発展したものです。彼ら
は、アジア系アメリカ人について意欲的な芝居を通してコミュニティを変える活動をしています。

インタビューで私は、ポーク・フィルド・プロダクションがコミュニティで行っている活動に驚か
され、刺激を受けました。タン ディレクターとの対話は私たちに、演劇やその社会的な役割につい
て貴重な洞察を与えてくれました。

コミュニティ・シアター・グループのポーク・フィルド・プロダクションの俳優たちの興味深い点
の一つは、ボランティアということです。彼らは演劇を愛するから演技し、アジア系アメリカ人の文
化に貢献したいと思っています。もちろん日本でもアメリカでも、演技は真剣な仕事であり、俳優に
は賃金が支払われます。業界は資金とキャリアアップで彼らを支援します。同時にこれらのコミュニ

グループＣ
井手耕太郎＊、江口莉々子、下瀬里帆　＊グループリーダー
Kotaro Ide*, Ririko Eguchi, Riho Shimose   *Group Leader

グループテーマ：［演劇作品を通したアジア文化の普及］
Group Topic: [ Promotion of Asian American Culture through Theatrical Production: Pork Filled 

Production-A Case]
アメリカの現地企業・組織：ポーク・フィルド・プロダクション（リモート）
U.S. Company/Office/Organization Visited: Pork Filled Production (Remote)

Albers School of Business & Economics 
Department of Economics A/Professor Brian 
Kelly with the 2024 Seattle Class after his 
presentation on「Ongoing Conflicts in 
International Trade and Investment: The 
Pacific Rim」

Dr. Brian Kelley during his presentation 
on「Ongoing Conflicts in International Trade 
and Investment: The Pacific Rim」

At Theater Off Jackson home to Pork Filled 
Productions and its plays.

Professor Weston and friends attended Pork 
Filled Productions’ play Vietgone at the 
Theater Off Jackson.  Prior to that, at SU 
Group C interviewed Pork Filled Productions 
Director Roger W. Tang remotely about their 
group’s topic.
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Group C ティシアターの経験は、ポーク・フィルド・プロダクションの俳優にとって、報酬のある演劇の仕事
が来た時の基礎として役立ちます。

私はまたそのコミュニティシアターが、誰でも参加できるようにどのように努力しているかという
点にも感銘を受けました。日本では、障がいのある人が演劇に参加するのは難しい場合もあります
が、ポーク・フィルド・プロダクションはシアター・オフ・ジャクソンで、彼らの参加を容易にして
います。視覚補助や音響の工夫などを取り入れて、誰もが公演を楽しめるようにしていました。この
ような配慮から、障害に関係なく演劇が人々を結びつける力を持っていることが分かりました。

さらに、異なる文化的背景を持つ俳優たちが協力している様子も興味深かったです。日本では劇
団は、文化的により一様なことが多いですが、ポーク・フィルド・プロダクションではさまざまなア
ジア系アメリカ人俳優を組み合わせています。この多様性が公演をより豊かでエキサイティングなも
のにしています。これは異なる文化同士の協力が、何か新しいものを生み出すことを示しています。

また、この劇団が現代や未来の問題に焦点を当てていた点も気に入りました。他の多くのアジア
系劇団が伝統的な物語を扱うのに対し、このグループは現在の課題に取り組み、未来について考え
させる内容を取り上げていました。この新しいアプローチは、今日の問題について新しい視点を与え、
観客に未来を考える機会を提供していました。これは素晴らしい変化であり、演劇が現代の問題解
決に役立つことを示しています。

まとめると、タン ディレクターへのインタビューは素晴らしい学びの経験でした。演劇の世界に
おける多様性、包括性、そして新しいアイデアの重要性を教えてくれました。これらの経験は私の
世界の見方に大きな影響を与えました。今回の訪問を通じて、演劇が人々を結びつけ、考え方に挑
戦し、より寛容的な社会を作り出す力があるという思いが一層強まりました。

Company/Office/Organization Visit

Our group interviewed online Pork Filled Productions Director Roger W. Tang.  Pork Filled 
Productions evolved from the Pork Filled Players, the oldest Asian American drama group in the 
Pacific Northwest.  They are working to transform communities through their aspirational plays 
about Asian Americans.  During our interview, I was surprised and inspired by what Pork Filled 
productions is doing in the community.  The dialogue with Director Tang gave us valuable 
insights into theater and its role in society. 

One interesting point was how the actors at Pork Filled Productions, a community theater 
group, are volunteers.  They act because they love it and want to contribute to the promotion of 
Asian American culture.  Of course, in both Japan and the U.S. acting is a serious job, and actors 
get paid.  The industry helps them with money and career growth.  At the same time, these 
community theater experience can serve as a foundation for these actors like those at Pork Filled 
Productions to work at paid acting jobs as well.

I was also impressed by how much this community theater cares about including everyone.  In 
Japan, it can be hard for people with disabilities to go to theatrical productions, but Pork Filled 
Productions at the Theater off Jackson, is making it easier for them to do so.  They are using 
visual aids and better sound, so everyone can enjoy the show.  This focus on including everyone 
shows how theater can bring people together, no matter their disabilities. 

Another interesting thing we learned was how actors from different cultures worked together.  
In Japan, theater groups are usually more similar in culture, but at Pork Filled Productions, there 
is a mix of different Asian American actors.  This makes a performance richer and more exciting.  
It showed how working with different cultures can create something new.

I also liked how the Pork Filled Productions focuses on modern and future issues, while many 
other Asian drama groups, Director Tang emphasized, focus on traditional stories.  This fresh 
approach, I felt, introduces new ideas about today’s problems and helps the audience think about 
the future.  This is a nice change and showed how theater can help solve current issues.

 In short, our dialogue with Director Tang was a great learning experience.  It showed me the 
importance of diversity, inclusion, and new ideas in theater.  These insights will change how I see 
the world.  The visit made me believe even more in the power of theater to bring people together 
and create a more inclusive society.

Professor Weston assisted Group B during 
the remote interview with Pork Filled Pro-
ductions Director Roger W. Tang.  Also, pre-
sent during the session was SU ISC Center 
Director Dale Watanabe and far rt. SUISC 
Student Assistant Abhishek Namdev Sawant.

2024 Seattle Class ladies in Seattle-front row 
lt. to rt. Class President Yuyu Nakaota; Group 
B member Mutsumi Yanagi, Group E mem-
ber Riria Koto, Group D member Sakura 
Noda
Back row: Group A member Konoha Terada; 
Group C members Ririko Eguchi and Riho 
Shimose and Group F leader Hiori Nishiyama 
Front row: Yuyu Nakaota (Group E Leader), 
Mutsumi Yanagi (Group B), Riria Koto (Group 
E) and Sakura Noda (Group D)

Some 2024 Seattle Class members enjoyed 
sports time in Seattle.  lt. to rt. Group A mem-
ber Ryoga Kono; Group C member Riho Shi-
mose; Group F leader Hiori Nishiyama; Group 
F member Yuta Matsuda; Group E member 
Haruto Tanaka and Group D member Hideo 
Yamashita; far rt. local citizen

SU ISC Center Director Dale Watanabe 
thanked Pork Filled Productions Director 
Roger W. Tang during Group C’s remote in-
terview with the director about the group’s 
topic.

At the SU closing ceremony for the 2024 
Seattle Class, lt. to rt. Group C member 
Riho Shimose; SU ISC Student Assistants 
Yurino Ohmiya (2nd back lt.) and Delphine 
Shenk (2nd front row) and Group F leader 
Hiori Nishiyama (2nd back row)

Delicious dumplings at a local Chinese 
restaurant in Seattle

lt. to rt. Professor Weston, Pork Filled 
Productions Roger W. Tang and SU ISC 
Director Dale Watanabe at The Theater 
Off Jackson after the Vietgone play ended 
for the evening
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Group C ■異文化の感想
私はアメリカのシアトルに行って文化の違いを沢山感じました。
1つ目はトイレです。アメリカの公共トイレのドアは上下に隙間があります。日本のトイレのドア

は犯罪を防ぐためにあります。アメリカではトイレのドアに隙間を作ることにより犯罪を防止すると
いう日本とは真逆の考えです。トイレのドアに関する日本の考えは違っていて、その形状はほとんど
伝統的な日本のトイレのデザインに繋がっています。アメリカの大学女子トイレには無料で生理用品
が置いてありました。誰もが使う学校のトイレに生理用品が当たり前に置かれているアメリカは考え
方が日本よりも発展していると思いました。ニューヨーク州では公立学校の6年生から12年生の生
徒に対して生理用品を無料にする法案が通過後、これらの学校の不登校だった生徒の出席率が2.4% 
上がったという調査結果も出ています。2 日本も大学や公立学校でこの制度を早く取り入れて欲しい
と思いました。

2つめはバスの運転手の後ろに透明のアクリル板があったことです。バスが発進すると自動的にそ
のアクリル板が出てきますが日本では見られない光景で新鮮な気持ちでした。ダウンタウンの周辺で
はホームレスや薬物中毒の人が沢山いるので運転手も危険と隣り合わせの状態で運転していて凄い
と思いました。アメリカでは日本人と比べて一人一人が自分の身は自分で守るという感じがしました。

同じ地球で暮らしているのに多くの文化の違いを見つけることが出来て面白いと感じました。まだ
まだ他にも文化の違いを見つけてみたいので、自然が多いオーストラリア、ニュージーランド、フェ
アトレードについての問題があるアフリカ、美術品が有名なヨーロッパにも行きたいと思います。

Cultural Impressions

While in Seattle, I felt there were many cultural differences.  The first concerns the toilet.  In 
the U.S., the public bathroom stalls doors have an open space above and below.  In Japan, the toilet 
door does not have an open space above and below.  If so, there would be a fear that a thief would 
try to steal something from the bathroom stall.  However, the U.S.’ concept about the bathroom 
stall door is related to the prevention of crime.  Japan’s different idea regarding the bathroom stall 
door space is also most likely connected to the design of traditional Japanese toilets.  

Secondly, at U.S. university women’s toilets, there are free sanitary items available.  This kind of 
thinking is commonplace in the U.S. and is ahead of Japan.  In New York state, after the law was 
passed there making sanitary items free for 6th- 12th graders in public schools, the rate of 
attendance at those schools went up 2.4%.2  I want Japan to quickly adopt this kind of system at 
universities and public schools.

Thirdly, behind the bus driver in Seattle, there is a clear acrylic panel which you do not see in 
Japan.  Around downtown, because there are many homeless and drug addicts, I was impressed 
with how the driver carries on his job in the midst of this situation.

In the U.S., I felt, different from Japan, each person takes care of themselves. It was interesting 
to discover so many cultural differences co-existing on the same planet.  As there are still so 
many differences to explore, I would like to go to Australia and New Zealand where nature is 
abundant, to Africa where there are fair trade issues and to Europe famous for so many art 
works.

2024 Seattle Class members lt. to rt. Group C 
leader Koutaro Ide; Group F member Yuki 
Akiyama and Group A leader Reo Kono at 
T-Mobile baseball stadium

Group C members – Koutaro Ide (leader), 
Ririko Eguchi and Riho Shimose with their 
presentation poster at the closing ceremony 
for the 2024 Seattle Class 

Group C members delivered their final 
presentation at SU.  lt. to rt. Ririko Eguchi, 
Riho Shimose and Koutaro Ide

Some SU ISC Student Assistants with 2024 
Seattle students on Bainbridge Ferry

Group C member Riho Shimose received 
her final certificate of completion from SU 
ISC Site Instructor Norma Gorham (2nd 
from lt.) lt. to rt. SU ISC Center Director 
Dale Watanabe, Weston and SU ISC 
Program Coordinator Praneeth Kattupalli

lt. to rt. clockwise
Group E member Yuta Matsuda; Group F 
member Yuki Akiyama; Group B member 
Ryoga Kono and Group C leader Koutaro 
Ide

SU provided a delicious catered lunch for 
students on the first day of the program.

2024 Seattle Class roommates – Group C 
leader Koutaro Ide and Group F member 
Yuki Akiyama with homestay mom 

Queen Mary Tea Room in Seattle
Group C member Ririko Eguchi 
preparing the group poster for the 
final presentation at SU

2  https://ideasfor good.jp/2021/11/05/California-menstrual-products/
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D
Group ■法律、政策及び社会制度

私たちはこの二週間で二つの裁判所（連邦地方裁判所、キング郡最高裁判所）の訪問、議員との
面談、ロースクールの教授の講義の聴講などができました。滅多にない機会でとても貴重な経験を
積むことができました。このプログラムで感じ、学んだことを特に二つ記します。

まず、シアトルにはホームレスがとても多く日本では滅多にない光景に驚きました。ホームレスは
自己責任と考える方が多いでしょう。しかし、実際は行政と社会構造が大きく関わっています。高時
給な仕事が増える反面、住居費用や物価が上昇しています。シアトルの経済成長は万人に良い影響
を与えているとは限らなかったのです。それに加えてコロナ禍による失業者の増加も大きく影響して
いました。

次はマリファナについてです。これは日本と大きく異なります。2012年、ワシントン州ではマリ
ファナが合法化されました。合法化されたといっても、野放し状態ということではありません。タバ
コなどと同じように年齢制限などの制約が設けられています。もちろん日本では違法であり、身近に
あるものではないため違和感を感じました。 マリファナが合法化されることによって、成人の使用
率の増加とそれに伴う税収の増加が州としての大きな利点になっていることが分かりました。

この海外研修プログラムでは、ワシントン州の様々な法制度や政策などを学び、日本と比較する
ことで多くの発見がありました。とても貴重な経験ができました。

Law, Policy and Society
During these two weeks, we visited two courts-a Federal District Court, the Superior Court in 

King County as well as participated in a SU Law School professor’s interactive class concerning 
contracts.  We had so many valuable experiences, that we could rarely have, one after the other.  
Let me discuss two points I felt concerning this program.

First, I was surprised to see so many homeless in Seattle, something we would hardly see in 
Japan.  Many people think that the homeless are responsible for their situation.  However, actual-
ly, the government and society infrastructure are involved.  While high income jobs increase, 
housing costs and inflation also rise.  Seattle’s economic growth does not impact everyone in a 
good way.  In addition, due to corona, the number of unemployed increased.

Next, I would like to talk about marijuana.  This situation greatly differs from Japan.  Although 
Washington State legalized marijuana in 2012, its use is regulated.  For the use of marijuana, the 
same as for tobacco, there is an age restriction.  In Japan, however, it is illegal to use marijuana.  
Based on legalization of marijuana, as the number of adult users increase, Washington State ben-
efit from the increase in taxes.

Through this program, I learned many things about Washington State’s legal systems and poli-
cies.  By comparing these situations with those in Japan, I made many discoveries.  This program 
is an invaluable experience for me.

■企業 / 事務所 / 団体訪問
IACE トラベルアメリカは、ニューヨークに本社を置き、シアトルを含め15か所に支店があります。

COVID-19の感染拡大時には、多くの旅行会社が縮小や社員の削減を余儀なくされました。IACE ト
ラベルアメリカは、経営難を回避するためアメリカ政府の補助金を活用し、例えば同社のシアトル支
店は、競合する JTB や HIS が支店を閉鎖する中で経営を続けました。

IACE トラベルアメリカの主な業務は航空券販売です。会社の主な収入はこれらの販売の手数料で
す。同社の主な顧客は日本人です。コロナ禍後、彼らは特にラグジュアリーブランドに対応した高
級旅行も取り扱って、訪日旅行市場にも強みを持っています。日本語と英語の両方で電話サポート
を提供しており、顧客対応の質にも定評があり、顧客からクレームはほとんどなく、高レベルの顧客
満足度を得ているということです。会社は来店対応は行わず、オンラインや電話での対応を中心に
行っています。ここには企業の将来目標が曖昧となり、新しいプロジェクトを進める際に全員の足並
みを揃えるのが難しいという課題があります。

会社の将来の目標について、限られたリソースの中で、優秀な人材を適切な部署に配置するため
に、チームや業務の再編成を余儀なくされることもなかなかむずかしいです。将来的には、法人顧
客の拡大を重視しており、特にアメリカに住む日本人向けのサービス強化が目標です。現在、IACE
トラベルアメリカの主要なマーケットはハワイやシアトルなどのワシントン州で、日本人の法人・個

グループ D
森北春太朗 *、山下英雄、野田さくら　＊グループリーダー
Harutaro Morikita*, Hideo Yamashita, Sakura Noda   * Group Leader

グループテーマ：  ［コロナ禍後のオンライン旅行業界］
Group Topic:  [Online Travel Business Post Corona: IACE Travel USA-A Case Study]
アメリカの現地企業・組織：IACEトラベルアメリカ
U.S. Company Visited: IACE Travel USA

IACE Travel corporate motto

Group D members interviewed IACE Travel 
New Business Development Manager Shingo 
Takahashi on their group topic.

Group D members– Harutaro Morikita 
(Group leader) (2nd from lt.), Hideo Yamashita 
and Sakura Noda-during interview with 
IACE Travel New Business Development 
Manager Shingo Takahashi 

Washington State Representative 37th Legis-
lative District/Chair House Education Sharon 
Tomiko Santos spoke to students on her per-
sonal story and how this relates to her work 
as a legislator.  In addition, she introduced her 
electoral district and her responsibilities as a 
Representative.
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Group D 人サービスを展開しています。同社はこれらの市場での存在感をさらに高め、顧客基盤を拡大して
いくことを目指しています。

今後は法人向けサービスを強化し、リピーターを増やすことが鍵となるでしょう。そのために会社
は、アメリカにおける日本人向け旅行市場での存在感を強化することに注力しています。このように、
IACE トラベルアメリカは現在の課題を克服しつつ、将来に向けて成長を目指しています。

Company/Office/Organization Visit

Concerning our topic-Online Travel Business Post Corona: IACE Travel USA- A Case Study, we 
interviewed Seattle Branch New Business Development Manager Shingo Takahashi, about our 
topic.  Travel USA has its headquarters in New York and 15 branches offices including Seattle.  
Due to COVID 19, many travel agencies were forced to downsized and cut staff.  IACE Travel 
used a subsidy from the U.S. government to avoid operation troubles, for example, IACE 
operations in Seattle continue while its competitors JTB and HIS have closed their offices there.

IACE main activities include sale of airline tickets.  Their principal income is commissions from 
these sales.  Their main customers are Japanese and Japanese Americans for school trips and 
travel to Japan.  According to Mr. Takahashi, 60% of their customers are businesses (90% of 
these are Japanese American companies and the rest other American companies) and 40% are 
individual customers (70% of these are Japanese citizens who live in the U.S. and 30% are 
Americans.).  After Corona, IACE USA started up their luxury brand travel.  They also have a 
strong share of luxury travel market to Japan.  In addition, they have customer service in English 
and Japanese.  Mr. Takahashi mentioned that they have few claims and a high level of customer 
satisfaction.  Customers can now only access the company online or by telephone.

Concerning the company’s future goals, Mr. Takashi mentioned, it is difficult to satisfy all 
employees about a new project.  In addition, because of limited resources and the need to assign 
talented personnel to the appropriate section, the frequent realignment of teams and work is difficult.

In the future, IACE Travel USA wants to expand its corporate clients as well as strengthen its 
services for Japanese living in the U.S.  Presently, IACE Travel USA’s main markets include 
Hawaii and Washington State including Seattle with services oriented towards Japanese business 
and individuals.  IACE Travel USA wants to further strengthen its presence in these markets, 
while expanding its customer base.  Also, the key to strengthening its corporate services is 
increasing its leaders.  In addition, its chief objective is the strengthening of its Japanese travel 
market in the U.S.  In this way, IACE Travel USA is overcoming its present challenges while 
focusing on future growth. 

■異文化の感想
今回の海外研修において、たくさんの日本とアメリカの文化の違いに触れることができた。ここで

はコミュニケーション・時間管理・公共交通機関内での様子に焦点を当てる。
初めにコミュニケーションについては、現地において見知らぬ者同士が会話をしている場面を見

たり、実際に現地で突然話しかけられることもあった。最初は戸惑ったが、段々とアメリカの人の開
放的なコミュニケーションに引き込まれていき、最後は楽しく話すことができた。

次に時間管理について述べる。日本では公共交通機関での数分の遅れが問題視されることも多く
ある。しかしアメリカのバスはほぼ時間通りに来ることはなかった。現地では20分前からバス停で
待っていたのに、最終的にバスが来なかったこともあった。そのときは不安でいっぱいだったが、今
となっては日本では経験しないことなので楽しかったなと感じている。

最後に公共交通機関内での様子について述べる。日本ではバス車内での通話の禁止など、厳しく
ルールが規定されている。しかしアメリカのバス車内では、音楽を大音量で流している乗客やスピー
カーで電話している乗客、そして吊革にぶら下がり大きな声で会話をしている少年たちを目撃した。
これも日本では見ることのない光景だったので、すごく面白かった。

このように異文化に触れてみて、最初は慣れるのに時間はかかったがすごく刺激になった。ここ
で学んだことを糧にして、今後の活動に生かしていきたい。

At the end of the interview with IACE 
Travel New Business Development Manager 
Shingo Takahashi (far rt.); lt. to rt. Group D 
members – Sakura Noda, Hideo Yamashita 
and Harutaro Morikita (Group leader); center 
SUISC Student Assistant Adam Tidjani

Pike Place Market in Seattle

In Nihon machi, International District, Seattle

Group D leader Harutaro Morikita thanked 
IACE TRAVEL New Business Development 
Manager Shingo Takahashi after the group 
interview at the IACE Travel office in 
Seattle.

Group D members lt. to rt. -Harutaro 
Morikita (group leader), Sakura Noda and 
Hideo Yamashita with their presentation 
poster at the closing ceremony for the 2024 
Seattle Class

Group D leader Harutaro Morikita received 
a special certificate for his excellent perfor-
mance during the summer program.  lt. to 
rt. far lt. SUISC Site Instructor Norma Gor-
ham and far rt. SUISC Program Coordina-
tor Praneeth Kattupalli

2024 Seattle Class students lt. to rt.
front: Group A member Konoha Terada 
and Group C members Ririko Eguchi and 
Riho Shimose; back: SU ISC Assistants -lt. 
to rt. Abhishek Namdev Savant and 
Maierdan Xiaokelaiti
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Group  D Cultural Impressions

Through this program, I was able to experience many cultural differences between Japan and the 
U.S.  I would like to focus on three points – communication, time management and public 
transportation.  Concerning communication, I saw people who did not know each other striking up a 
conversation.  Also, someone also suddenly struck up a conversation with me.  At first, I was 
confused.  Little by little, I entered into this American open style of communication and then later 
enjoyed it.

Next, let me talk about time management.  In Japan, public transportation often is a few minutes 
late.  However, in the U.S., we can’t say that the bus comes almost on time.  In Seattle, I waited 20 
minutes before the scheduled time.  However, the bus did not arrive.  At that time, I was full of 
anxieties.  Now, thinking about it, it was fun because it was not something I experienced in Japan.

Finally, let me talk about atmosphere on public transportation vehicles.  In Japan, based on a 
strict rule, talking on your cell phone on the bus is not allowed.  However, inside American buses, I 
saw that loud music was played, passengers used their phones on speaker, and young people spoke 
in loud voices while swinging their bus straps back and forth.  This was interesting for me as I 
never see this in Japan.

Although these kinds of different cultural experiences took time to get use to, it is a stimulus for 
me to realize future activities.

far rt.
Clockwise Group D members lt. Harutaro 
Morikita (front-Group leader), Hideo 
Yamashita and Sakura Noda (far rt.); SU 
ISC Student Assistant Adam Tidjani 
enjoying ice creams

Professor Weston with some 2024 Seattle 
Class students, OB and other students at the 
sports session during the domestic overseas 
study trip to Oita prefecture

Teatime in Seattle

Former SU ISC Assistant Director Jennifer 
Wascher attended the SU closing ceremony 
for the 2024 Seattle Class.

Former SU ISC Assistant Director Lauren 
Albano attended the SU closing ceremony for 
the 2024 Seattle Class 

SUISC Program Coordinator 
Praneeth Kattupalli enjoying a 
local curry dish at the T-Mobile 
stadium

Breakfast at the SU café on campus on the 
second day of the program

Professor Weston getting ready to 
cut the surprise cake from SUISC to 
celebrate her retirement.

Former SUISC Student Assistant Dinesh 
Kumar attended the SU closing ceremony for 
the 2024 Seattle Class

SU ISC Student Assistant Adam Tidjani 
received a special certificate for his support 
of the 2024 Seattle Class program.  Other 
SUISC Student Assistants were also awarded 
certificates.

On the Bainbridge Ferry with students 2024 Seattle Class ladies at the 
original Starbucks in the Pike 
Place Market

Group D leader Harutaro Morikita 
working on the poster for the 
group presentation

Group C member Riho Shimose role played a 
Federal District Court Judge at the Federal 
District Court in Seattle

2024 Seattle Class members at the T Mobile Stadium far rt.
Group D at the SU closing ceremony for the 
2024 Seattle Class 
lt. to rt. Hideo Yamashita, Harutaro Morikita 
(Group leader) and Sakura Noda
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E
Group ■法律、政策及び社会制度

私たちは二週間で、2つの裁判所と日本領事館を訪問しました。
まず裁判所では裁判前に事件の当事者が事件の争点の意見を述べるヒアリング（審問）という手

続きを3回傍聴しました。ワシントン州最高裁判所では昼食をとりながら、マイケル・スコット裁判
官とチャッド・バーリン廷吏が、裁判所の権限と裁判手続きについて解説しました。そのセッション
終了後、私たちは契約違反に関する民事手続を傍聴しました。

それぞれの裁判所を訪れてみて、アメリカではそれぞれの州によって法律が違うため、日本よりも
法制度が複雑に感じました。

日本総領事館では、シアトルと日本の経済関係や総領事館の文化活動の推進などについてもお話
を聞くことができました。日本総領事館の主な仕事の一つは、現地に住む日本人をサポートすること
です。日本総領事館には何名か日本人の方が在籍していて、ここで働くことになった経緯や、夢を
叶えるために私たちがすべきことを教えていただきました。日本総領事館でお話をしていただいた方
はみなさん日本のジェットプログラムに参加した経験がありとても親近感が湧きました。

日本にいては、絶対にできない数々のことをシアトル研修で経験することができました。日本とア
メリカの法制度の違いや、裁判の仕組みを学べたことは私たちにとって有意義なものでした。

Law, Policy and Society
During this program, we visited two courts-a Federal District Court and Washington State Su-

perior Court in King County. First, at the Federal District Court, we observed three hearings at 
which the parties involved expressed their points of contention.  At Washington State Superior 
Court, while eating lunch, Judge Michael Scott and his bailiff-Chad Berlin, explained the court’s 
jurisdiction and trial procedures.  After this session, we observed a civil court proceeding involv-
ing a contract violation.  After visiting two courts and learning how the law is different according 
to each state, I felt that the U.S. legal system was more complex than that of Japan’s.

Next, we also visited the Consulate General of Japan.  There we listened to presentations about 
Seattle and Japan’s economic relations as well as the Consulate General’s promotion of cultural 
activities.  At the Consulate General, one of their principal activities is to support Japanese citi-
zens.  At the Consulate General, there are staff including Japanese who realized their dream of 
working there.  They advised what we should do to realize our own dreams.  I felt close to the 
presenters because many of them participated in Japan’s JET program.  

Through this Seattle program, I was able to experience many things I could not in Japan.  It is 
an invaluable experience to learn about the differences between the Japanese and American legal 
systems include trial proceedings.

■企業 / 事務所 / 団体訪問
私たちは野生動物保護を促進する動物園について学ぶため、団体訪問はウッドランド・パーク動

物園に決めました。「1899年に設立されたウッドランド・パーク動物園は、野生動物を保護し、全て
の人に彼らの生活の中で保護を優先するよう促しています。501条 C 項3号の認定を受けた非営利団
体として、彼らの保護への取り組みはウッドランド・パーク・ズー・ホームと呼ばれ、1,200頭の動
物と共に始まります。」1  「ウッドランド・パーク動物園はさらに、グレーター・シアトル地区やより
大きな世界的な保護コミュニティの双方で、地域的にも世界的にも私たちの保護活動に役立つため、
新しいリーダーシップの役割を担っています。」2

そこで私たちは、組織のさまざまな野生動物保護活動について詳しく説明してくれるキャッシー・
レミン氏とズームで面談をしました。 さらに、面談中に私たちと直接会ったのは、野生動物の保護
に関する多くの質問に答えてくれるだけでなく、動物園のガイド付きツアーを提供してくれた、動物
園の保全管理者、モニカ・ヒッコリー氏でした。

特に印象に残ったのは、自然の生態系をできる限り再現するために、動物ごとに異なる展示環境
が設計されている点です。たとえば、熱帯雨林に生息する動物には湿度を保った環境が提供され、
寒冷地に生息する動物には温度調整がされています。これで動物たちはストレスを感じずに自然な
行動が取れます。

また、ウッドランド・パーク動物園は、動物保護を推進するためのプロジェクトも多く展開してい

グループ E
中尾田結々＊＊、田中晴大、古藤凛々有　＊＊クラス会長兼グループリーダー
Yuyu Nakaota**, Haruto Tanaka, Riria Koto  **Class President and Group Leader

グループテーマ：［ウッドランドパーク動物園における野生生物保護の促進］
Group Topic: [Woodland Park Zoo Promotion of Wildlife Conservation]
アメリカの現地企業・組織：ウッドランドパーク動物園
U.S. Company/Office/Organization Visited: Woodland Park Zoo

SU ISC Student Assistant Annadurai Kavitha 
Bharatee Preeya at the SU Mock Courtroom 
explained to students about her LLM studies 
at the SU Law School

During the 2024 Seattle Class with OBs and 
other students on overnight study trip to Oita 
Prefecture – lt. to rt. 2024 Seattle Class 
President Yuyu Nakaota and 2024-2025 NZ 
Class President/2023 Seattle Group B leader 
Rin Yoshizumi

At African Safari, Oita Prefecture, Japan

Group E members at Woodland Park Zoo for 
their group interview.  lt. to rt. SU ISC 
Student Assistant Delphine Shenk, Riria 
Koto, Yuyu Nakaota (Group E Leader), 
Haruto Tanaka

1   https://www.zoo.org/about
2  Woodland Park Zoo Wildlife Conservation 2020 Report, Woodland Park Zoo, 2020, p.3

2024 Seattle Class, Seattle OB and 
other students visited African Safari 
during an overnight study trip to 
Oita Prefecture, Japan

White tiger at African Safari
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Group E ます。特に絶滅危惧種の保護に力を入れており、世界中の保護団体やボランティアと協力して、野
生動物の保護区を設ける取り組みを支援しています。その中で、「シティ・ネイチャー・チャレンジ」
という活動は、世界中の都市で毎年行われるイベントで、地域の自然や生物多様性を観察し記録す
ることで地元の自然環境に対する市民の関心を高め、保護活動や科学研究に役立つデータを集める
のに役立っています。

動物園はさらにシアトル大学と、アーバン・カーニボア（肉食動物）プロジェクトを始めました。 
活動にはボランティアが、クマやクーガーやボブキャットなど指定された肉食動物を観察するため
に、山や非都市地域の特定の場所にカメラを設置することが含まれます。 目的は、米国の他の都市
とデータを共有するだけでなく、これらの動物との共存の仕方を学ぶことにあります。

今回の訪問を通して、動物園が団体としての社会的責任（CSR）を果たしている点について広く
学びました。この動物園は、単なる観光施設ではなく、環境教育や保護活動の拠点としても機能し
ており、いくつかのサイトを独自に制作し、動物保護や持続可能な社会の実現に向けた取り組みが
際立っています。動物園が提供する教育プログラムは、今の世代だけでなく、未来の世代に環境保
護の重要性を伝える重要な役割を果たしており、団体としての使命感が強く感じられました。

さらに、訪問中にお話を伺ったスタッフは、動物園が地域の企業や学校とも積極的に連携してい
ることを教えてくれました。たくさんの地域の様々なボランティアの人々と協力することによってこ
のプロジェクトは成り立っています。よりボランティアが増えることで観察できる動物も増えると考
えるので、大学生からでも参加できる活動に興味を向けてみたいと感じました。

まとめとしては、ウッドランドパーク動物園への訪問は、絶滅危惧種や動物保護に対する理解を
深め、団体の社会的責任について再認識する貴重な機会となりました。この動物園は自然環境の保
護や教育に多大な貢献をしており、地域社会と協力して環境問題に取り組む姿勢は非常に印象的で
した。今後もこうした取り組みが広がり、多くの団体が動物保護や環境保護に積極的に関与してい
くことは大切であると考えます。

Company/Office/Organization Visit
Group E visited Woodland Park Zoo to learn about the zoo’s promotion of wildlife conservation.  

「Woodland Park Zoo, founded in 1899, saves wildlife and inspires everyone to make conservation 
a priority in their lives.  As a registered 501Ⓒ (3) non-profit, their devotion to conservation starts 
with the 1,200 animals who call Woodland Park Zoo home.」1  「Woodland Park Zoo is also taking 
on a new leadership roles, locally and globally to help guide both our conservation initiatives in the 
greater Seattle area and the larger, global conservation community.」2 

There we had a ZOOM meeting with Ms. Kathie Remine, Woodland Park Zoo’s NW 
Conservation Manager, who explained in detail concerning the organization’s various wildlife 
conservation efforts.  Also, with us in person during the meeting was Monica Hinckley, the 
organization’s Conservation Administrator, who answered many questions about wildlife 
conservation as well as gave us a guided tour of the Zoo.

I was especially impressed with how the Zoo created different habitats to help with the 
reproduction of wildlife.  For example, they maintained a humid atmosphere for those creatures 
who live in a rainforest.  And for animals used to living in cold lands, they adjust the temperature 
accordingly.  The Zoo takes into consideration natural habitats for animals to experience no stress.

Next, Woodland Park Zoo in order to promote the protection of wildlife carries out many 
projects.  They especially make efforts for the protection of animals who are in the danger of 
becoming extinct.  Working with protection organizations and volunteers, they support special 
areas for wildlife.  

The Zoo also participates in a global event called [City Nature Challenge].  Thousands of 
participants record their observations of wildlife and nature.  This event raises local citizens’ 
consciousness about the natural local environment and is useful for protection activities as well as 
the collection of scientific data.

The Zoo also started a Seattle Urban Carnivore Project with Seattle University.  This activity 
involves volunteers placing cameras at certain sites in mountain and non-urban areas to observe 
designated carnivore animals like bears, cougars and bobcats.  The purpose is to not only share 
data with other cities in the U.S. but also learn how to coexist with these animals. 

Through this visit, I learned about how the Zoo carries out CSR, contributing to the local com-
munity.  Woodland Park is not only a place for sightseeing but also a center for education and 

Woodland Park Zoo Living NW Conservation 
Manager Kathie Remine (rt. side middle of 
the slide) spoke remotely to students on the 
Zoo’s conservation efforts.  This slide depicts 
a butterfly that is part of those targeted 
efforts.

2024 Seattle Class roommates lt. to rt. Group 
E member Haruto Tanaka and Group D 
member Hideo Yamashita with homestay 
parents

Class President Yuyu received two special 
certificates-one for her outstanding Leader-
ship and the other for her outstanding perfor-
mance.

SU ISC Site Instructor Norma Gorham with 
Group E members – lt. to rt. Riria Koto, Yuyu 
Nakaota (Group leader) and Haruto Tanaka 
holding their group presentation poster

Some of the 2024 Seattle Class ladies 
hanging out in Seattle

2024 Seattle Class ladies enjoyed 
a local restaurant in Seattle.

Group D member Hideo Yamashita and 
Group E member Haruto Tanaka inter-
viewed a passenger on the Bainbridge 
Ferry.
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Group E wildlife protection activities.  The organization stands out because it has started its independent 
website for animal protection and a sustainable society.  Their educational programs are not only 
important for everyone now but for future generations’ protection of the environment.  I felt 
strongly their sense of mission.

In addition, during our visit, we learned from the staff how the Zoo is collaborating positively 
with many global companies as well as schools and volunteers.  Increasing the number of volun-
teers who can observe animals through one’s own university is something I would be interested in 
doing.

In conclusion, I deepened my understanding about the protection of animals and animals who 
are in the danger of extinction.  The visit was also a valuable opportunity to recognize again an 
organization’s responsibility to society.  The Zoo is making a great contribution to the protection 
of nature.  And the organization’s cooperation with society regarding environmental issues was 
impressive for me.  In the future, I think this kind of positive engagement by various organiza-
tions for the protection of the environment and wildlife will continue to expand.  

■異文化の感想
私たちはシアトルでの2週間の研修を通じて、さまざまな文化の違いを学び、新たな価値観を得る

ことができました。特に、アメリカの人々のオープンマインドな精神に感動しました。日本では、す
れ違いざまに声をかけられることはあまりありませんが、アメリカでの2週間では、毎日多くの人か
ら通りすがりに話しかけられました。「今日はどう？」「服装いいね！」「日本から来たの？」といっ
た会話があり、これを「チットチャット」と呼びます。チットチャットとは、公共の場で見知らぬ人
と軽い話をすることを指します。初対面の人と話すことは日本ではあまり見られない光景ですが、ア
メリカではごく普通のことでした。このように日常生活で積極的に他人と会話をすることで、社交性
が磨かれると感じました。

また、日本人はルッキズムに囚われている人が多いと考えます。ルッキズムとは、外見重視主義
のことです。日本では、外見重視主義が社会に広く浸透しており、メディアに映る人々はほとんどが
痩せていて美しい顔立ちをしています。しかし、アメリカではさまざまな人種の人々が登場し、多様
性が重視されています。「自分らしさを大切にする」というスタイルは、人種差別をなくすことにも
つながると考えました。

この2週間で得たさまざまな文化の違いは、今後の生活において大切にしたい経験です。多様化が
進む社会の中で、この経験を活かしていきたいと思います。

Cultural Impressions
I want to make the experiences about cultural differences over these past two weeks an 

important part of my future life.  We acquired new values and learned about various cultural 
differences through this two―week program.  I was especially moved by American people’s open 
mindedness.  

In Japan, no one hardly speaks to someone they pass by on the street.  On the other hand in the 
U.S., everyday someone passing by made conversation with us.  We were asked chit chat 
questions like How are you today?  What nice clothes.  Did you come from Japan?  Chit chat is 
talk that occurs when unknown people are in the same area and engage in light talk.  In Japan, 
we rarely see someone talking to someone else at first sight but in the U.S., this is quite common.  
I felt by positively talking to another person in daily life you could polish social skills.  

In addition, Japanese people are so focused on how someone looks.  This emphasis on looks is 
the placement of importance an appearance principle, which is spreading widely in Japan.  Media 
is the reflection of beautiful facial features and thin bodies.  However, in the U.S., there are various 
people and importance is placed on diversity.  Also, importance is placed on being oneself.  This in 
turn is connected to the elimination of racial prejudice.

In conclusion, we acquired various different cultural experiences which I want to treasure in my 
future life.  I want to make the best use of these experiences in the midst of progressively 
diversified society.

2024 Seattle Class members -front Group E 
member-Haruto Tanaka, then clockwise 
Group B member Yu Tanaka; Group A 
member Ryoga Tanaka and Group F member 
Yuta Matsuda 

International District, Seattle

lt. to rt.
Group E member Riria Koto and Group C 
member Ririko Eguchi having fun in Seattle

lt. to rt. 2024 Seattle Class roommates Konoha 
Terada (Group A) and Yuyu Nakaota (Group 
E leader) visit a shop specializing in pink 
colored goods.

Group E Leader Yuyu Nakaota (far rt.) 
explained the group’s topic at the Consulate 
General of Japan in Seattle.  With her are 
Group E members lt. to rt. Haruto Tanaka 
and Riria Koto

Group E during the remote interview with Woodland Park 
Zoo Living NW Conservation Manager Kathie Remine at 
the Woodland Park ZOO; Also present during the 
interview right side front Woodland Park Conservation 
Administrator Monica Hinckley and right side at the back 
former SU ISC Assistant Director Marie Johnston and lt. 
side front SU ISC Student Assistant Delphine Shenk

SU Law School Admission 
Office Associate Director 
for Admission Will Bassett 
spoke to the 2024 Seattle 
Class about the Law 
School’s facts and figures.
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Group ■法律、政策及び社会制度

これから米国の陪審員制度とディスカバリー制度（公判前証拠開示手続）について発表します。
まず、米国における陪審員制度についてお話します。刑事事件の場合、米国の陪審員は全員一致を
原則として、被告人が有罪か無罪かを決定します。米国の陪審員制度の刑事事件の処理は日本の多
数決とは異なり、すべての陪審員の意見が考慮されることから、より公正で納得のいく裁判を可能
にしていると思いました。

次にディスカバリー制度について紹介します。日本には、「民事訴訟法の下で、コモンロー管轄権
に見られるようなディスカバリー（証拠開示）訴訟手続きはありません。通常、原告が被告あるいは
第三者から証拠を入手するのは非常に困難です。」１  この制度は、情報が適時に開示されることから、
証拠隠滅を防いだり判決を迅速化したり、多くの長所があります。日本では最終判決に至るまで長
い時間がかかることから、私は日本の裁判制度も米国のディスカバリー（証拠開示）制度を導入す
ることを強く望みます。

最後に、私は米国の法制度は先進国の中で最も発展した一つであると思いました。従って米国の
法制度を学ぶことは、現行の日本の法制度を改善する良い機会であると思いました。

Law, Policy and Society
I will introduce the American jury system and the discovery system.  First, I will discuss the 

jury system in the United States.  American juries in a criminal case decide whether the defend-
ant is guilty or innocent only on a unanimous basis.  I thought that the American jury system’s 
handling of criminal cases, unlike the majority vote in the Japanese jury system, allows for a fair-
er and more convincing trial because the opinions of all jurors are taken into account.

Secondly, I will introduce the discovery system.  In Japan, “there is no discovery process under 
the Japanese Code of Civil Procedures similar to that found in common law jurisdictions.  It is 
usually quite difficult for a plaintiff to obtain evidence from a defendant or from third parties.” 2 .  
Alternatively, in the American system, evidence is disclosed to both sides before the fact-finding 
hearing.  This system has many advantages, such as preventing the destruction of evidence and 
speeding up the outcome of judgments because information is released in a timely manner.  I 
wished the Japanese court system would adopt the American discovery system because it takes 
a long time to reach a final judgment in Japan.

Finally, I thought that the U.S. legal system is one of the most developed among developed 
countries. Therefore, I thought that learning American law would be a good opportunity to im-
prove Japan’s current legal system.

■企業 / 事務所 / 団体訪問
私達は、「世界で最も進歩的で責任感があり持続可能である」ことを目標とするクライメット・

プリッジ（気候誓約）アリーナを訪問した。アマゾンとグローバルオプティミズムによって2019
年に設立されたアリーナは、後に、2040年までにネット・ゼロカーボンとなることを世界中の企
業 の 社 会 的 責 任 と す る、 ク ラ イ メ ッ ト・ プ リ ッ ジ（ 気 候 誓 約 ） と 命 名 さ れ た。」1 

ここで私たちはグループのテーマ、「マルチエンターテイメントスタジアムが環境に与える影響」
について、アリーナの収益部門の責任者、ジェイ・コックス氏をインタビューした。彼はアリーナ
が、「世界で初めてネット・ゼロカーボンを承認され、スポーツやイベント産業に向けた新たな持
続可能性の基準を設定している。」と解説した。その世界でもトップクラスの環境への取り組みと、
様々なスポーツ活動の促進について紹介したい。

まず環境への取り組みについて紹介する。この施設はオール電化で、屋根に配置された太陽光パ
ネルからの電力と、再生可能エネルギーの電源しか使わないため、カーボン・ゼロ。そして、全て
のイベントにおいて、取り組みを徹底したうえで削減しきれない二酸化炭素の排出量を計測し、
カーボンクレジットを購入して二酸化炭素を相殺している。コックス氏が、「アリーナは、国際リ
ビング・フューチャー協会（ILFI）2に、『アリーナ稼働中はすべての化石燃料を廃止し、追跡し、
測定し、そして、建物再建に関連したすべての二酸化炭素を相殺する。』3という4つの基準に基づ
き認定され、世界で初めて『ネット・ゼロカーボン』アリーナとなった。」と話してくれた。私た

グループ F
西山妃織＊、松田悠汰、秋山優樹　＊グループリーダー
Hiori Nishiyama*, Yuta Matsuda, Yuki Akiyama   * Group Leader

グループテーマ：  ［マルチエンターテインメントスタジアムが環境に与える影響］
Group Topic:  [The Impact of Multi-entertainment Stadium on the Environment: The Climate Change Arena]
アメリカの現地企業・組織：クライメット・プリッジ・アリーナ
U.S. Company Visited: Climate Pledge Arena

The Climate Pledge Arena

At the Climate Pledge Arena’s Living Wall

Group F interviewed Climate Pledge Arena 
Revenue Director Jay Cox on their group 
topic.
lt. to rt. Group F members- Yuki Akiyama, 
Hiori Nishiyama (Group leader) and Yuta 
Matsuda with Cox and SU ISC Student 
Assistant Yurino Ohmiya (far rt.)

Group F members on the floor of the Climate 
Pledge Arena.

2024 Seattle Class roommates -Koutaro 
Ide (Group C leader) and Yuki Akiyama 
(Group F member)

2   https://resourcehub.gakermckenzie.com/en/resources/global-attorney-client-privilege-guide/asia-pacific/japan/
topics/01---discovery
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Group F ちは、これらの基準に基づき、温室効果ガス排出量を完全にゼロにする太陽光パネルなど、アリー
ナの再生可能エネルギーの最大活用に感動した。

加えて、イベント開催時の飲食などによる「廃棄物ゼロ」を目指し、コンポスト処理システムを
導入し、廃棄物の分別および圧縮施設も設置している。二酸化炭素排出量削減のために、販売エリ
ア内で使い捨てプラスチックを撤廃し、生ごみをたい肥化し、「再生利用可能／たい肥化可能なも
ので包装された商品のみを販売」し、水を節約することなど、アリーナはあらゆる努力をしている。
アリーナはまた、それらを削減するために二酸化炭素排出量を追跡している。もしさらに削減が必
要な場合、アリーナは二酸化炭素排出量を相殺するために、カーボンクレジットを購入する。たい
肥化制度に関して目標は、イベント開催時の飲食による「廃棄ゼロ」を達成することだ。水の保全
に目をやると、スタジアムは雨水を集めて利用する「レイン トゥ リンク」方式をとり、水の利用
や雨水の流出を軽減している。ホッケー用の氷も NHL 会場の中で「最も環境に優しい氷」とされ
ている。」4 私たちはさらにコックス氏と共に、アリーナの印象的な緑の植物の森である「リビング 
ウォール」を見る機会を得た。メインコンコースに設けられた、その隅々にまで植物が配された壁
は、「サステナブル」「ゼロ・カーボン」のメッセージが来場者・関係者に強く伝わることが徹底さ
れていることも特筆したい。

重要なこととして、持続可能性の実践を通してアリーナは、主にシアトルやワシントン州から一
次産業の食材を購入することで地元のビジネスにも影響を与えている。それはまた、「販売会社の
使い捨てプラスチックの配送撤廃」の取組でもある。5

今、アイスホッケーチーム、シアトル・クラーケンの本拠地であるアリーナは、スポーツやその
他のイベントを通して持続可能性を促進している。それはまた、排出量の監視イベントや著名人の
イベントを通して、アリーナの廃棄物の分散と促進の取組みについてネットに情報を掲載し、持続
可能性について訪問者を教育している。

今回のアリーナ・ツアーを通して私たちは、素晴らしいマルチエンターテイメント施設であるこ
とと、その環境とスポーツへの取り組みが手厚く、日本にも取り入れるべき点を多く感じた。日本
では現在、大阪にマルチエンターテイメント施設を建設している。持続可能なマルチエンターテイ
メント・スタジアムが例外的ではなく標準的になるのには、米国でも日本でも少し時間がかかりそ
うだ。

Company/Office/Organization Visit

Our group F visited the Climate Pledge Arena whose goal is “to be the most progressive, re-
sponsible and sustainable arena in the world.  The Arena was named after The Climate Pledge, 
founded by Amazon and Global Optimism in 2019, which is a commitment from companies glob-
ally to be net zero carbon by 2040.”1  There we interviewed Jay Cox, head of the Arena’s reve-
nue division, regarding our topic-The Impact of Multi-Entertainment Stadium on the Environ-
ment: The Climate Pledge Arena-A case Study.  

The arena, Mr. Cox explained “is the first net-zero carbon certified in the world and has set a 
new sustainability bar for the sports and events industry.”  First, the arena was certified by the 
International Living Future Institute (ILFI)2 based on four standards- “renewable energy visible 
on -site; the Arena was to be powered off of 100% renewable energy; eliminate all fossil fuels in 
Arena operations and track, measure, and offset all carbon associated with the reconstruction of 
the building.”3

Based on these standards, we were impressed with Arena’s full use of renewable energy in-
cluding solar panels, making it carbon free.  The Arena is making every effort to reduce its car-
bon emissions including eliminating one use plastics in sale areas, composting its garbage, “selling 
only items in recyclable/compostable packaging” and conserving water.  The Arena, there is also 
a [Living Wall] or area covered completely by a sea of green plants.  The Arena also tracks its 
carbon emissions in order to reduce them.  If still further reduction is needed, the Arena pur-
chases carbon credits to offset the carbon dioxide emissions. 

Climate Pledge Arena

Group F students with SUISC Assistants 
Rustin Kaetsu and Yurino Ohmiya at the 
impressive Climate Pledge Arena sign 

Photo wall of past performers at the Climate 
Pledge Arena

Group F members-lt. to rt. Yuta Matsuda (2nd 
from lt.), Hiori Nishiyama (Group Leader-
middle) and Yuki Akiyama (2nd from rt.), 
holding their group presentation poster with 
SU ISC Site Instructor Norma Gorham (far 
rt.) and SU ISC Student Assistant Yurino 
Ohmiya (far lt.)

The Climate Pledge Arena is home to the 
Kraken-ice hockey team.  The Lair is their 
team store.

One of the Arena’s Sustainability 
Certifications 

Group F members and SU ISC Student 
Assistant Yurino Ohmiya with Climate 
Pledge Arena Revenue Director Jay Cox at 
the arena’s Living Wall.

1  https://www.climatepledgearena.com/sustainability 
2  https://living-future.org/
3  Data received via email from Jay Cox, August 15, 2024.
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Group F Concerning the composting system, the Arena’s aim is to achieve “zero waste” from food and 
drinks during events.  Waste separation and compression facilities have also been installed.  Look-
ing at water conservation, the stadium has a ““Rain to Link” system, which collects and uses 
rainwater, reduces water usage and rainwater runoff.  The hockey ice is also said to be the 
“greenest ice” among NHL venues.”4

Importantly, the Arena, through its sustainable practices, is impacting on local businesses by 
principally purchasing its food ingredients from Seattle and Washington State.  It is also working 
to get “vendors to eliminate single use plastics for deliveries.”5 .

Finally, through its sports and other events, the Arena, which is home to the ice hockey team 
Seattle Kraken, is also promoting sustainability.  It is educating visitors about sustainability by 
monitoring event emissions and posting information online about Arena waste dispersion and 
promotion of these efforts through celebrity events.

During our tour of the Climate Pledge Arena, we understood what a wonderful multi-entertain-
ment facility it is and its strong commitment to the environment and sports.  Japan is now con-
structing its first sustainable multi-entertainment facility in Osaka.  It will take awhile in both the 
U.S. and Japan for a sustainable multi-entertainment stadium to become the norm rather than the 
exception.

■異文化の感想
今回のシアトル研修を通してアメリカと日本の文化の違いについて、生活環境と物の値段の2つに

ついて書きます。
まず生活環境については、店の営業時間が違いました。日本は22時を超えても営業している店が

多いのですが、シアトルでは20時や21時に閉まるところがほとんどでした。また基本的にアメリカ
は、キャッシュレスでの支払いが主流でした。日本ではまだまだ現金の使用が根強く残っています。
そのほかにはアメリカはゴミ箱の数がたくさんあり、道幅が広く、トイレが少なかったです。

次に物の値段について話します。まず私が驚いたのはマクドナルドでの支払い金額でした、日本
で1000円くらいのセットがアメリカでは3000円を超えていました。これは物価なのですが、もっと
驚いたのは同じブランドでもアメリカと日本では値段が全然違うことです。これはアウトレットモー
ルに行った時、カルバンクラインのジャケットがアメリカで3500円で買えました。日本に帰って広
島のアウトレットに行きカルバンクラインで似た商品を見ると33000円でした。

アメリカに行ってみて日本との違いを多く感じ、学ぶことがたくさんありました。どちらの国も一
長一短ですが、シアトルはとても魅力的な都市でした。

Cultural Impressions

I would like to talk about two points concerning cultural differences – lifestyles and prices.  
First, concerning lifestyles, let’s look at the shops’ hours of operation.  Even if it is after 10 p.m., 
many shops stay open in Japan.  In Seattle, shops mostly closed at 8:00 pm. or 9:00 p.m.  In the 
U.S., cashless has become mainstream.  However, in Japan, the use of cash is a basic premise.  In 
the U.S., there are still many public trash cans, wide roads and few public toilets.

Next, I will discuss about the price of goods.  At first, I was surprised by the prices at Mac 
Donald’s.  In Japan, a set was about ¥1,000 but in the U.S. the same set was more than ¥3,000.  
I was also surprised about the prices of brand name goods.  In spite of being the same brand, the 
prices in the U.S. and Japan were so different.  Perhaps, this has to do with inflation.  When I went 
to an outlet mall, I bought a Calvin Klein jacket for ¥3,500.  When I returned to Japan and went 
to an outlet mall in Hiroshima, the same jacket was ¥33,000.

I felt there were so many differences between the U.S. and Japan.  I learned so much.
Whether for a short or long stay, Seattle is a very attractive city.

2024 Seattle Class roommates-Koutaro Ide 
(Group C leader) and Yuki Akiyama (Group F 
member) with homestay mom

2024 Seattle Class members Group C 
member Riho Shimose; Group F leader Hiori 
Nishiyama; Group B leader Daichi Kamohara 
and Group D leader Harutaro Morikita  with 
the girls’ homestay mom enjoying Seattle

lt. to rt. 2024 Seattle Class roommates 
Riho Shimose (Group C member) and 
Hiori Nishiyama (Group F leader) 
enjoying the view in Seattle

Group C member Riho Shimose (front); 
Group F leader Hiori Nishiyama (2nd), 
back-lt. homestay mom, Group B leader 
Daichi Kamohara (middle) and Group D 
leader Harutaro Morikita

Hiori Nishiyama（Group F leader）role 
played a judge at the Federal District 
Court in Seattle.

Group F members-lt. to rt. Yuta Matsuda, 
Yuki Akiyama and Hiori Nishiyama (Group 
leader) delivered their final presentation at 
SU.

Group F leader Hiori Nishiyama asked a 
question of Masunoi Hotel Managing 
Director Hideyuki Sumida during the 2024 
Seattle Class domestic overnight trip to 
Oita Prefecture.  Sumida spoke to students 
on his hotel sports business and the 
connection to the town’s revitalization.

4   https://www.theclimatepledge.com/us/en/stories/climate-pledge-arena-first-zero-carbon-certified-arena#main-
navigation

5  Data received via email from Jay Cox, August 15, 2024
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Overseas Training Report 2024

Seattle-Australasia Seniors 
Seattle Seniors 2021

2021年シアトルクラスに所属しておりました、川﨑です。私が学生時代に最も力を入れたのは、1
年間のカナダ留学です。自立心、忍耐力、文化適応能力など、自分のスキルを高めることを目標に、
全力で取り組みました。皆さんは留学と聞くと、楽しく輝かしい経験を想像するかもしれません。し
かし、現実はそう甘くはなく、苦労は避けて通れません。その分、得られる価値は非常に大きいもの
です。国際的な交流を通じて、これまで見えなかった新たな視野が広がり、将来的な可能性も大きく
開けます。もしかすると、その経験があなたの人生を180度変えるきっかけになるかもしれません。や
るかやらないかは、もちろん自分次第です。ただ一つ言えることは、行動なくして変化は起こらない
ということです。この経験を通して、これまで悩んでいた問題が、とても小さく感じられるようになり
ました。留学は、全く新しい自分と出会う機会を与えてくれました。皆さんも、せっかくの大学生活
です。留学である必要はありませんが、何か自分の大きな目標や情熱を持てるものを見つけ、それに
向かって全力で挑戦してみてください。それが、あなたの生活をより豊かで意味あるものにしてくれ
るはずです。私も、大学生活で培った経験やスキルを大切にし、これからの人生に最大限活用してい
きたいと考えています。

私はグランドスタッフになる夢を実現するため、大学4年間を通して英語学習に取り組んできまし
た。大学1年次からウエストン先生のゼミに参加し、国際コミュニケーション・法政事情について学び
を深めました。ゼミでは、新型コロナウイルスの影響で2年間海外研修に参加できなかったことに悔し
い思いがありましたが、3年生の時に短期留学を通じてオーストラリアの語学学校に通い、実際の国際
経験を積むことができました。加えて、TOEIC の点数向上を目指し、日常的に英語に触れる機会を意
識的に増やしてきました。

今後の目標は、国内線のみならず国際線業務にも携われるグランドスタッフになることです。社会
人として成長し、活躍できるよう、今後も努力を続けていきたいと思います。

川﨑心吾　Shingo Kawasaki
2021 Seattle Class Group D member
2022-2023 NZ Class Group D member

村田陽菜　Haruna Murata 
2021 Seattle Class Group C Leader
2022-2023 NZ Group B member

2021 Seattle Class President Kodai 
Moriuchi role played a judge at FU 
Law School mock courtroom

2021 Seattle Class Group D Leader 
Shingo Kawasaki during his overseas 
study in Canada

2021 Seattle Class Group C member 
Koya Tanaka during his overseas study 
in New Zealand.

2021 Seattle Class Group D members-lt. to 
rt. Misato Hayashi, Shingo Kawasaki (Group 
Leader) and Yamato Habu visit a local food 
bank to gather information on their topic.

2021 Seattle Class last day of the fall 
semester at Fukuoka University

At the welcome party for the 2021 Seattle 
Class at a local restaurant.  As usual, there 
was a birthday celebration.
lt. to rt. Nozomi Takayanagi (2002 Class 
President with her son); 2020 Seattle Class 
members -Kotoka Masuyama (2nd from lt.) 
and Ayumi Tanaka (3rd from lt.) with 2021 
Seattle Class members-Miwa Takaki, Kazuya 
Yasunaga, Koya Tanaka and Kodai Moriuchi 
(Class President)

2021 Seattle Class Group B members-lt. to rt. 
Miwa Takaki, Kazuya Yasunaga and Shuhei 
Yabuuchi during the spring semester.  The 
2021 Seattle Class was the first to also carry 
out an intensive course in February of 2022 in 
lieu of travel to Seattle due to the COVID 19 
pandemic.

2021 Seattle Class Group C members -Haruna 
Murata (Group Leader), Koya Tanaka and 
Sarasa Fukuzumi interviewed Fukuoka In-
ternational School Robin Schneider regarding 
their group topic during the spring semester.

2021 Seattle Class Group D members- Nanaka 
Eto, Ayumi Fukuda and Kodai Moriuchi 
(Class President/Group Leader) conducted an 
interview at the Fukuoka Zoo about their 
group topic.

2021 Seattle Class at their Welcome party at 
a local restaurant in Fukuoka

Other 2021 Seattle members- Group A Leader Kodai Moriuchi, Class President/ Group A 
Leader (see greetings on p.7); Group A members-Nanaka Eto, Ayumi Fukuda; Group B Members 
Kazuya Yasunaga (Group Leader), Miwa Takaki, Shuhei Yabuuchi; Group C members – Sarasa 
Fukuzumi and Koya Tanaka; Group D members Yamao Habu (Group Leader) and Misato Hayashi



― 28 ―

2024年度シアトル－オーストラレーシアクラブの活動
2024 Seattle-Australasia Club Activities
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Professor Weston received a special certificate for her outstanding partnership with SUISC since 2009～2024.

1.  Some 2023 Seattle Class members enjoying ohanami at Nishikoen in March of 2024
2. Ditto.
3.  2023 Seattle Class President Kendai Baba at the 2024 recruitment session for the 2024 Seattle Class
4.  2015 Seattle Class President Riku Kogo at the 2024 recruitment session for the 2024 Seattle Class
5.  Seattle OB members visit the 2024 Seattle Class on the first day of class during the spring semester.
6.  At the 2024 Welcome party for the 2024 Seattle Class members.  Some OB also attended.
  lt. to rt. clockwise -2024 Seattle Class Group A member Konoha Terada (Group A); Class President Yuyu 

Nakaota; Group B member Mutsumi Yanagi; 2021 Seattle Class Group D Leader Shingo Kawasaki and 
2024 Seattle Class members -Group F leader Hiori Nishiyama and Group C member Riho Shimose

7.  Some 2024 Seattle Class members at the welcome party for them at the end of April.

8.  Some 2023 members lt. side work with 2023 Seattle members lt. 
side 2024 Seattle Class Group A leader Reo Kono, Group B Dai-
ichi Kamohara, Class President/Group E leader Yuyu Nakaota rt. 
side back 2023 Seattle Class (back) Group B/2024-2025 NZ Class 
President Rin Yoshizumi and 2023 Seattle Class Presi-
dent/2024-2025 NZ Class Vice President Kendai Baba (front)

9.  2002 Seattle Class/Big Tree Co. President President Nozomi Ta-
kayanagi held a workshop with the 2024 Seattle regarding politi-
cal participation.

10.  2002 Seattle Class President/Big Tree Co. President Nozomi Takyanagi spoke to 2024 Seattle Group A member 
Ryoga Kono during her workshop regarding political participation.

11.  lt. 2023 Seattle Class President/2024-2025 NZ Class Vice President Kendai Baba and 2023 Seattle Class Group B/2024-
2025 NZ Class President Rin Yoshizumi at 2024 Open Campus to promote Faculty of Law overseas study programs

12.  Oita Prefecture, Bungo-ono City, Mie town Masunoi Hotel Managing Director Hideyuki Sumida spoke on the role the 
hotel has played in the town’s revitalization to Seattle Australasia Club members including the 2024 Seattle Class and 
other FU Faculty of Law on an overnight study trip to Oita Prefecture, June 16-17, 2024. 

13.  After the session, Masunoi Hotel Managing Director Hideyuki Sumida with students after his presentation
14.  2024 Seattle Class President Yuyu Nakaota thanked Masunoi Hotel Managing Director Hideyuki Sumida after his 

presentation.

15. Students at lunch at a local restaurant on an overnight study trip to Oita-Prefecture, June 16-17, 2024.
16.  Students participated in sports marches on an overnight study trip to Oita Prefecture, June 16-17, 2024.
17. At African Safari, Oita Prefecture
18.  History of Usa Shrine, Oita Prefecture; Students visited the shrine during the overnight study trip to Oita 

Prefecture.
19. At Usa Shrine
20. Some of the participants on the overnight study trip which includes Usa shrine
21. Back at Fukuoka University after the overnight trip to Oita Prefecture
22.  2024 Seattle Class Group A member Reo Kono gave his part of the group’s presenation during the spring 

semester.
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後　　記
Concluding Notes

This year was my last FU Business Program in both Seattle and 
Fukuoka.  The journey began when Faculty of Law Dean Naohito 
Asano asked me to create a program in the U.S. 

Subsequently, in February of 2021, I approached the University of 
Washington (UW) Outreach Office.  We soon created a practical train-
ing program for which recruitment took off in April of 2001.  Under 
my direction, the first Seattle Class of 18 students went to Seattle that 
summer to UW and continued to do so every summer until 2008 .  
From 2009～2024, the program was then held at Seattle University in 
collaboration with the International Student Center which added the 
concept of social justice as well as Japanese American history especial-
ly during World War II to the program’s modules.

Before I turn over the program to my successor, I would like to 
thank the Faculty of Law for their continued support of this practical 
training program which spans spring, summer and fall.  I also would 
like thank all those who helped students learn about the U.S. law, poli-
cy, business, culture and global communication in Seattle and Fukuoka.  
Also, during the spring, President of Big Tree Company (2002 Seattle 
Class President) Nozomi Takayanagi held a workshop with the 2024 
Seattle Class students about political participation.  

This spring we traveled to Mie Town in Oita Prefecture for an 
overnight study trip.  There we listened to a presentation by the 
Masunoi Hotel Managing Director-Hideyuki Sumida on the role the ho-
tel has played in Mie Machi, Bungo-ono City, Oita Prefecture to pro-
mote sports and town revitalization.  As this year one of our groups 
was interested in the conservation efforts of the Woodland Park Zoo, 
we visited African Safari.  Students also engaged in sports and the 
next day visited the famous Usa shrine. 

The impact of this program continues to live on through the many 
OBs who have participated and who will engage in the future in this 
program’s experiential learning.  Every time, I hear a student say this 
program changed my life or see how students have self-developed 
through this practical training program, I am happy that I could be 
part of the process.

Finally, I congratulate the Seattle Class of 2021 on their upcoming 
graduation in March of 2024.  And I wish them all the success as they 
make their contributions to society.

今年はシアトルと福岡で行う私の最後のプログラムでした。この旅は、
私が当時の浅野直人法学部長から「米国で行うプログラムを作成するよう」
依頼を受けた時に始まりました。

そこで2001年2月に、私はワシントン大学（UW) のアウトリーチオフィ
スに連絡を取りました。私たちはすぐに、2001年4月に募集を開始する実
践的研修プログラムを作成しました。私の管理の下、その夏に最初の18名
のシアトルクラスの学生たちがシアトルのワシントン大学に行き、このプ
ログラムは2008年まで毎夏続きました。その後2009年から2024年までは、
プログラムのモジュールに社会正義や、特に第二次世界大戦下の日系米国
人の歴史などの概念を加えたシアトル大学留学生センターと連携して開催
しました。

私の後任者に当プログラムを引き継ぐにあたり、春、夏そして秋にかけ
て当実践的研修プログラムに常に変わらないご支援をくださった法学部の
皆さまに心よりお礼申し上げます。私はまた、シアトルや福岡で学生たち
が米国の法律・政策・ビジネス・文化・グローバルコミュニケーションに
ついて学ぶのを手助けしてくださったすべての方々に感謝します。例年春
には、2002年度シアトルクラス会長を務めた株式会社ビッグツリー代表取
締役の高柳希さんが2024年度学生たちと、政治参加について勉強会を開催
しました。

加えて今年の春は、大分県豊後大野市三重町に一泊の研修旅行に行きま
した。そこで私たちは、スポーツ振興と町おこしに貢献するためにホテル
が果たす役割について、「ホテルますの井」の角田英之代表取締役社長にお
話を伺いました。今年一つのグループがウッドランド・パーク動物園の保
護活動に興味を持ったことで、アフリカンサファリにも行きました。学生
たちはスポーツを楽しみ、翌日は有名な宇佐神宮を参拝しました。

当プログラムのインパクトは、プログラムの体験学習に参加した同窓生、
そして今後参加する多くの同窓生を通じて受け継がれています。

学生が「このプログラムは私の人生を変えた」と言うのを聞くとき、ま
た、彼ら / 彼女らがこの実践的研修プログラムを通して如何に自己啓発を
行っているかを目の当たりにするとき、私はいつもそのプロセスの一部に
参加できることに幸せを感じます。

最後になりますが、2025年3月に卒業を迎える2021年度シアトルクラス
の皆さんおめでとうございます。皆さんが行う社会への貢献すべてが成功
しますよう、心より願っています。

2001 ――――――――――――――――――――――――
Uwajima (Asian Market)
Bank of America
UW Bioinformatics Specialist (ethics of cloning)
COSTCO
Forum for Women Entrepreneurs (NGO)
King County Industrial Program (water pollution control &
Businesses)
2004 ――――――――――――――――――――――――
McDonald’s
Port of Seattle Authority
Kibun USA (Japanese processed foods)
Adams and Associates (personnel placement agency)
Crowley (maritime services)
Seattle Mariners

2007 ――――――――――――――――――――――――
Coca Cola Bottling of Washington
IACE [Japanese Travel Agency]
AMC [Multiplex Cinema Chain]
Odysseys Inc. [eco tourism]
Todd Pacific Shipyards
United Colors of Benetton

2010 ――――――――――――――――――――――――
The Elliot Bay Book Company
Seattle Police
KEXP Radio Station
Theo Chocolate
Habitat for Humanity (NGO)(Tukwila Office)
Child Resource Center (NGO)

2002 ――――――――――――――――――――――――
Puget Consumers Cooperative (agricultural products)
Kohtoku Enterprises (real estate)
Elliot Grant Hyatt
Uwajimaya & subsidiary co. Sunluck and Kustom Foods
Tully’s (gourmet coffee chain)
Marinopolis (sushi franchise business)

2005 ――――――――――――――――――――――――
Seven Eleven
Cooperative City Center (day care center)
Ater Wynne (intellectual property law)
U.W. Sustaining Agriculture and Natural Resources 
Specialist
Seattle Tacoma International Airport
The Seattle Times

2008 ――――――――――――――――――――――――
Krispy Kreme Doughnuts
Marqueen Hotel
Toyota of Seattle
Dick’s Drive In
GameWorks
R.E.I.

2011 ――――――――――――――――――――――――
Dick’s Sporting Goods
John Stanford International School
Seattle Fashion Network
Asian and Pacific Islander Women and Safety Center 
(NGO)
Peace Winds America (NGO)
Farestart (NGO)

2003 ――――――――――――――――――――――――
Eddie Bauer (outdoor goods and clothes retailer)
Clay and Associates (human resources development)
U.S. Consumer Product Safety Commision 
Allstate (insurance)
BELO Corporation (mass media conglomerate-King 5 etc.)
Toyota of Seattle

2006 ――――――――――――――――――――――――
FedEx
Lancome
Seattle Premium Outlets
Tower Records
Seattle Language Academy*
University of Washington International Outreach Programs*
Fukuda Denshi
*[One group visited two different places.]

2009 ――――――――――――――――――――――――
Care at Home
Chartreuse International (Furniture Store)
Fairmont Olympic Hotel
Seattle Fire Marshal
Seattle Magazine
Washington State Ferry

2012 ――――――――――――――――――――――――
Wing Luke Museum – Museum Docent; Gei Chan, Fashion Designer 
and Rachel Harris FIDM Social Media Manager/Fashion Blogger
NYK Line
55+ Employment Resource Center (Seattle City, Mayor’s Office)
Fantagraphics (Comics Retailer & Publisher)
America Scores (NPO)
Saku Collins (law firm)

C o m p a n y ／ O r g a n i z a t i o n s ／ O f f i c e  T e a m  V i s i t s （ S e a t t l e ）

2013 ――――――――――――――――――――――――
Seattle Police Community Outreach
University of Seattle Basketball Coach
Sea Tac Airport
Pike Place Market Preservation and Development Authority
Seattle Mayor’s Office (Senior Advisor for External Affairs)
Copacino and Fujikado (Advertising Company)

2016 ――――――――――――――――――――――――
Alaska Airlines
Office Nomads (Co-working space)
Palladin Hotel
MakeFashion
Sankei Travel
Seattle Chocolates

2014 ――――――――――――――――――――――――
King County Metro
WorkSource
The Seattle Thunderbirds (Ice Hockey Team)
The Washington Alliance for Gun Responsibility (NPO)
The Seattle Bridal Magazine
Ten Thousand Villages (Fair Trade NPO)

2017 ――――――――――――――――――――――――
Visit Seattle
Madison Marquette
Business Impact NW
Expeditors
Ivars
Cupcake Royale

2018 ――――――――――――――――――――――――
Port of Seattle Aviation Division
Seattle City Economic Development – Start up Business
Seattle Aquarium
Holland America Line
Seattle Magazine
Airport Jobs

2019 ――――――――――――――――――――――――
Watson Kennedy Fine Home (Fine Goods Business)
Trac Associates (Job Support organization for homeless)
Kavu (sportswear company)
General Porpoise Coffee and Doughnuts
Macadons (start up macaroon business)
Museum of Popular Culture (MoPoP)

2023 ――――――――――――――――――――――――
Fjallraven (Swedish sportswear and gear business)
Kimpton Palladian Hotel
Waala (Indian Street Food Restaurant)
Boeing Training and Professional Services

2024 ――――――――――――――――――――――――
Panama Hotel
Asian Counseling and Referral Service (ACRS)
Pork Filled Productions (Asian American Theater Company)
IACE Travel USA
Woodland Park Zoo
Climate Pledge Arena

2020, 2021, 2022   ―――――――――――――――――
Seattle Classes did not go to Seattle but related classes 
were still held at Fukuoka University.

2015 ――――――――――――――――――――――――
North American Post
Alaska Airlines
Wildland Adventures
Costco
Juniper (Apparel Retailer)
SCIDpda (Seattle Chinese International District Developer)
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